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NOTE 

 

The present publication contains the authentic text of the Protocol on Strategic 
Environmental Assessment to the Convention on Environmental Impact Assessment 
in Transboundary Context in English, French and Russian, as edited following a 
correction procedure that addressed editorial errors of a technical nature identified in 
the three language versions. The three authentic language versions were corrected at 
the request of the Meeting of the Parties to the Convention serving as the Meeting of 
the Parties to the Protocol with a view to aligning them (see ECE/MP.EIA/20/Add.2–
ECE/MP.EIA/SEA/4/Add.2, decision II/6). 

 

NOTE 

 

Est reproduit dans la présente publication le texte authentique du Protocole à 
la Convention sur l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte 
transfrontière, relatif à l’évaluation stratégique environnementale en anglais, en 
français et en russe, tel que revu par les services d’édition à l’issue d’un processus de 
correction qui a rectifié des erreurs rédactionnelles de nature technique repérées dans 
les trois versions linguistiques. Les trois versions faisant foi ont été corrigées à la 
demande de la Réunion des Parties à la Convention agissant comme réunion des 
Parties au Protocole dans un souci d’harmonisation (voir 
ECE/MP.EIA/20/Add.2-ECE/MP.EIA/SEA/4/Add.2, décision II/6).  

 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 

Настоящая публикация содержит аутентичный текст Протокола по 
стратегической экологической оценке к Конвенции об оценке воздействия на 
окружающую среду в трансграничном контексте на английском, русском и 
французском языках с редакционными поправками, внесенными в него в 
соответствии с процедурой исправлений, в результате чего были устранены 
редакционные ошибки технического характера, выявленные в тексте на трех 
языках. Аутентичные тексты на трех языках были исправлены по просьбе 
Совещания Сторон Конвенции, действующего в качестве Совещания Сторон 
Протокола, с целью их согласования (см. 
ECE/MP.EIA/20/Add.2-ECE/MP.EIA/SEA/4/Add.2, решение II/6). 
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PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT 
TO THE CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT 

ASSESSMENT IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT 
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PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT 
TO THE CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT 

IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT 
 
 

 
The Parties to this Protocol, 
 
Recognizing the importance of integrating 

environmental, including health, considerations into the 
preparation and adoption of plans and programmes and, to 
the extent appropriate, policies and legislation, 

 
Committing themselves to promoting sustainable 

development and therefore basing themselves on the 
conclusions of the United Nations Conference on 
Environment and Development (Rio de Janeiro, Brazil, 
1992), in particular principles 4 and 10 of the Rio 
Declaration on Environment and Development and 
Agenda 21, as well as the outcome of the third Ministerial 
Conference on Environment and Health (London, 1999) 
and the World Summit on Sustainable Development 
(Johannesburg, South Africa, 2002), 

 
Bearing in mind the Convention on Environmental 

Impact Assessment in a Transboundary Context, done at 
Espoo, Finland, on 25 February 1991, and decision II/9 of 
its Parties at Sofia on 26 and 27 February 2001, in which it 
was decided to prepare a legally binding protocol on 
strategic environmental assessment, 

 
Recognizing that strategic environmental assessment 

should have an important role in the preparation and 
adoption of plans, programmes, and, to the extent 
appropriate, policies and legislation, and that the wider 
application of the principles of environmental impact 
assessment to plans, programmes, policies and legislation 
will further strengthen the systematic analysis of their 
significant environmental effects, 

 
Acknowledging the Convention on Access to 

Information, Public Participation in Decision-making and 
Access to Justice in Environmental Matters, done at 
Aarhus, Denmark, on 25 June 1998, and taking note of the 
relevant paragraphs of the Lucca Declaration, adopted at 
the first meeting of its Parties,  

 
Conscious, therefore, of the importance of providing 

for public participation in strategic environmental 
assessment, 

 
Acknowledging the benefits to the health and well-

being of present and future generations that will follow if 
the need to protect and improve people’s health is taken 
into account as an integral part of strategic environmental 

assessment, and recognizing the work led by the World 
Health Organization in this respect, 

 
Mindful of the need for and importance of enhancing 

international cooperation in assessing the transboundary 
environmental, including health, effects of proposed plans 
and programmes, and, to the extent appropriate, policies 
and legislation, 

 
Have agreed as follows: 

 
 

Article 1 
 

OBJECTIVE 
 

The objective of this Protocol is to provide for a high 
level of protection of the environment, including health, 
by: 

 
(a) Ensuring that environmental, including health, 

considerations are thoroughly taken into account in the 
development of plans and programmes; 

 
(b) Contributing to the consideration of 

environmental, including health, concerns in the 
preparation of policies and legislation; 

 
(c) Establishing clear, transparent and effective 

procedures for strategic environmental assessment; 
 
(d) Providing for public participation in strategic 

environmental assessment; and 
 
(e) Integrating by these means environmental, 

including health, concerns into measures and instruments 
designed to further sustainable development. 
 
 

Article 2 
 

DEFINITIONS 
 

For the purposes of this Protocol, 
 
1. “Convention” means the Convention on 
Environmental Impact Assessment in a Transboundary 
Context. 
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2. “Party” means, unless the text indicates otherwise, a 
Contracting Party to this Protocol. 
 
3. “Party of origin” means a Party or Parties to this 
Protocol within whose jurisdiction the preparation of a 
plan or programme is envisaged. 
 
4. “Affected Party” means a Party or Parties to this 
Protocol likely to be affected by the transboundary 
environmental, including health, effects of a plan or 
programme. 
 
5. “Plans and programmes” means plans and 
programmes and any modifications to them that are: 
 

(a) Required by legislative, regulatory or 
administrative provisions; and 

 
(b) Subject to preparation and/or adoption by an 

authority or prepared by an authority for adoption, through 
a formal procedure, by a parliament or a government. 
 
6.  “Strategic environmental assessment” means the 
evaluation of the likely environmental, including health, 
effects, which comprises the determination of the scope of 
an environmental report and its preparation, the carrying-
out of public participation and consultations, and the 
taking into account of the environmental report and the 
results of the public participation and consultations in a 
plan or programme. 
 
7. “Environmental, including health, effect” means any 
effect on the environment, including human health, flora, 
fauna, biodiversity, soil, climate, air, water, landscape, 
natural sites, material assets, cultural heritage and the 
interaction among these factors. 
 
8. “The public” means one or more natural or legal 
persons and, in accordance with national legislation or 
practice, their associations, organizations or groups. 
 
 

Article 3 
 

GENERAL PROVISIONS 
 
1. Each Party shall take the necessary legislative, 
regulatory and other appropriate measures to implement 
the provisions of this Protocol within a clear, transparent 
framework. 
 
2. Each Party shall endeavour to ensure that officials 
and authorities assist and provide guidance to the public in 
matters covered by this Protocol.  
 
3. Each Party shall provide for appropriate recognition 
of and support to associations, organizations or groups 
promoting environmental, including health, protection in 
the context of this Protocol. 
 

4. The provisions of this Protocol shall not affect the 
right of a Party to maintain or  adopt additional measures 
in relation to issues covered by this Protocol. 
 
5. Each Party shall promote the objectives of this 
Protocol in relevant international decision-making 
processes and within the framework of relevant 
international organizations. 
 
6. Each Party shall ensure that persons exercising their 
rights in conformity with the provisions of this Protocol 
shall not be penalized, persecuted or harassed in any way 
for their involvement. This provision shall not affect the 
powers of national courts to award reasonable costs in 
judicial proceedings.  
 
7. Within the scope of the relevant provisions of this 
Protocol, the public shall be able to exercise its rights 
without discrimination as to citizenship, nationality or 
domicile and, in the case of a legal person, without 
discrimination as to where it has its registered seat or an 
effective centre of its activities. 
 
 

Article 4 
 

FIELD OF APPLICATION CONCERNING PLANS 
AND PROGRAMMES 

 
1. Each Party shall ensure that a strategic environmental 
assessment is carried out for plans and programmes 
referred to in paragraphs 2, 3 and 4 which are likely to 
have significant environmental, including health, effects. 
 
2. A strategic environmental assessment shall be carried 
out for plans and programmes which are prepared for 
agriculture, forestry, fisheries, energy, industry including 
mining, transport, regional development, waste 
management, water management, telecommunications, 
tourism, town and country planning or land use, and which 
set the framework for future development consent for 
projects listed in annex I and any other project listed in 
annex II that requires an environmental impact assessment 
under national legislation. 
 
3. For plans and programmes other than those subject to 
paragraph 2 which set the framework for future 
development consent of projects, a strategic environmental 
assessment shall be carried out where a Party so 
determines according to article 5, paragraph 1. 
 
4. For plans and programmes referred to in paragraph 2 
which determine the use of small areas at the local level 
and for minor modifications to plans and programmes 
referred to in paragraph 2, a strategic environmental 
assessment shall be carried out only where a Party so 
determines according to article 5, paragraph 1. 
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5. The following plans and programmes are not subject 
to this Protocol: 
 

(a) Plans and programmes whose sole purpose is to 
serve national defence or civil emergencies; 

 
(b) Financial or budget plans and programmes. 

 
 

Article 5 
 

SCREENING 
 
1. Each Party shall determine whether plans and 
programmes referred to in article 4, paragraphs 3 and 4, 
are likely to have significant environmental, including 
health, effects either through a case-by-case examination 
or by specifying types of plans and programmes or by 
combining both approaches. For this purpose each Party 
shall in all cases take into account the criteria set out in 
annex III.  
 
2. Each Party shall ensure that the environmental and 
health authorities referred to in article 9, paragraph 1, are 
consulted when applying the procedures referred to in 
paragraph 1 above.  
 
3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour 
to provide opportunities for the participation of the public 
concerned in the screening of plans and programmes under 
this article.  
 
4. Each Party shall ensure timely public availability of 
the conclusions pursuant to paragraph 1, including the 
reasons for not requiring a strategic environmental 
assessment, whether by public notices or by other 
appropriate means, such as electronic media.  
 
 

Article 6 
 

SCOPING 
 
1. Each Party shall establish arrangements for the 
determination of the relevant information to be included in 
the environmental report in accordance with article 7, 
paragraph 2. 
 
2. Each Party shall ensure that the environmental and 
health authorities referred to in article 9, paragraph 1, are 
consulted when determining the relevant information to be 
included in the environmental report. 
 
3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour 
to provide opportunities for the participation of the public 
concerned when determining the relevant information to 
be included in the environmental report.   
 
 

Article 7 
 

ENVIRONMENTAL REPORT 
 
1. For plans and programmes subject to strategic 
environmental assessment, each Party shall ensure that an 
environmental report is prepared. 
 
2. The environmental report shall, in accordance with 
the determination under article 6, identify, describe and 
evaluate the likely significant environmental, including 
health, effects of implementing the plan or programme and 
its reasonable alternatives. The report shall contain such 
information specified in annex IV as may reasonably be 
required, taking into account: 
 

(a) Current knowledge and methods of assessment; 
 
(b) The contents and the level of detail of the plan 

or programme and its stage in the decision-making 
process; 

 
(c) The interests of the public; and 
 
(d) The information needs of the decision-making 

body. 
 
3. Each Party shall ensure that environmental reports 
are of sufficient quality to meet the requirements of this 
Protocol. 
 
 

Article 8 
 

PUBLIC PARTICIPATION 
 
1. Each Party shall ensure early, timely and effective 
opportunities for public participation, when all options are 
open, in the strategic environmental assessment of plans 
and programmes. 
 
2. Each Party, using electronic media or other 
appropriate means, shall ensure the timely public 
availability of the draft plan or programme and the 
environmental report.  
 
3. Each Party shall ensure that the public concerned, 
including relevant non-governmental organizations, is 
identified for the purposes of paragraphs 1 and 4. 
 
4. Each Party shall ensure that the public referred to in 
paragraph 3 has the opportunity to express its opinion on 
the draft plan or programme and the environmental report 
within a reasonable time frame. 
 
5. Each Party shall ensure that the detailed 
arrangements for informing the public and consulting the 
public concerned are determined and made publicly 
available. For this purpose, each Party shall take into 
account to the extent appropriate the elements listed in 
annex V. 
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Article 9 
 

CONSULTATION WITH ENVIRONMENTAL AND 
HEALTH AUTHORITIES 

 
1. Each Party shall designate the authorities to be 
consulted which, by reason of their specific environmental 
or health responsibilities, are likely to be concerned by the 
environmental, including health, effects of the 
implementation of the plan or programme.  
 
2. The draft plan or programme and the environmental 
report shall be made available to the authorities referred to 
in paragraph 1.  
 
3. Each Party shall ensure that the authorities referred to 
in paragraph 1 are given, in an early, timely and effective 
manner, the opportunity to express their opinion on the 
draft plan or programme and the environmental report. 
 
4. Each Party shall determine the detailed arrangements 
for informing and consulting the environmental and health 
authorities referred to in paragraph 1. 
 
 

Article 10 
 

TRANSBOUNDARY CONSULTATIONS 
 
1. Where a Party of origin considers that the 
implementation of a plan or programme is likely to have 
significant transboundary environmental, including health, 
effects or where a Party likely to be significantly affected 
so requests, the Party of origin shall as early as possible 
before the adoption of the plan or programme notify the 
affected Party. 
 
2. This notification shall contain, inter alia: 
 

(a) The draft plan or programme and the 
environmental report including information on its likely 
transboundary environmental, including health, effects; 
and 

 
(b) Information regarding the decision-making 

procedure, including an indication of a reasonable time 
schedule for the transmission of comments. 
 
3. The affected Party shall, within the time specified in 
the notification, indicate to the Party of origin whether it 
wishes to enter into consultations before the adoption of 
the plan or programme and, if it so indicates, the Parties 
concerned shall enter into consultations concerning the 
likely transboundary environmental, including health, 
effects of implementing the plan or programme and the 
measures envisaged to prevent, reduce or mitigate adverse 
effects.  
 
4. Where such consultations take place, the Parties 
concerned shall agree on detailed arrangements to ensure 
that the public concerned and the authorities referred to in 
article 9, paragraph 1, in the affected Party are informed 

and given an opportunity to forward their opinion on the 
draft plan or programme and the environmental report 
within a reasonable time frame. 
 
 

Article 11 
 

DECISION 
 
1. Each Party shall ensure that when a plan or 
programme is adopted due account is taken of:  

(a) The conclusions of the environmental report;  

(b) The measures to prevent, reduce or mitigate the 
adverse effects identified in the environmental report; and 

(c) The comments received in accordance with 
articles 8 to 10. 
 
2. Each Party shall ensure that, when a plan or 
programme is adopted, the public, the authorities referred 
to in article 9, paragraph 1, and the Parties consulted 
according to article 10 are informed, and that the plan or 
programme is made available to them together with a 
statement summarizing how the environmental, including 
health, considerations have been integrated into it, how the 
comments received in accordance with articles 8 to 10 
have been taken into account and the reasons for adopting 
it in the light of the reasonable alternatives considered. 
 
 

Article 12 
 

MONITORING 
 
1. Each Party shall monitor the significant 
environmental, including health, effects of the 
implementation of the plans and programmes, adopted 
under article 11 in order, inter alia, to identify, at an early 
stage, unforeseen adverse effects and to be able to 
undertake appropriate remedial action. 
 
2. The results of the monitoring undertaken shall be 
made available, in accordance with national legislation, to 
the authorities referred to in article 9, paragraph 1, and to 
the public.  
 
 

Article 13 
 

POLICIES AND LEGISLATION 
 
1. Each Party shall endeavour to ensure that 
environmental, including health, concerns are considered 
and integrated to the extent appropriate in the preparation 
of its proposals for policies and legislation that are likely 
to have significant effects on the environment, including 
health.  
 
2. In applying paragraph 1, each Party shall consider the 
appropriate principles and elements of this Protocol. 
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3. Each Party shall determine, where appropriate, the 
practical arrangements for the consideration and 
integration of environmental, including health, concerns in 
accordance with paragraph 1, taking into account the need 
for transparency in decision-making. 
 
4. Each Party shall report to the Meeting of the Parties 
to the Convention serving as the Meeting of the Parties to 
this Protocol on its application of this article. 
 
 

Article 14 
 

THE MEETING OF THE PARTIES TO THE CONVENTION  
SERVING AS THE MEETING OF THE PARTIES TO THE PROTOCOL 
 
1. The Meeting of the Parties to the Convention shall 
serve as the Meeting of the Parties to this Protocol. The 
first session of the Meeting of the Parties to the 
Convention serving as the Meeting of the Parties to this 
Protocol shall be convened not later than one year after the 
date of entry into force of this Protocol, and in conjunction 
with a session of the Meeting of the Parties to the 
Convention, if a session of the latter is scheduled within 
that period. Subsequent sessions of the Meeting of the 
Parties to the Convention serving as the Meeting of the 
Parties to this Protocol shall be held in conjunction with 
sessions of the Meeting of the Parties to the Convention, 
unless otherwise decided by the Meeting of the Parties to 
the Convention serving as the Meeting of the Parties to 
this Protocol. 
 
2. Parties to the Convention which are not Parties to this 
Protocol may participate as observers in the proceedings of 
any session of the Meeting of the Parties to the Convention 
serving as the Meeting of the Parties to this Protocol.  
When the Meeting of the Parties to the Convention serves 
as the Meeting of the Parties to this Protocol, decisions 
under this Protocol shall be taken only by the Parties to 
this Protocol. 
 
3. When the Meeting of the Parties to the Convention 
serves as the Meeting of the Parties to this Protocol, any 
member of the Bureau of the Meeting of the Parties 
representing a Party to the Convention that is not, at that 
time, a Party to this Protocol shall be replaced by another 
member to be elected by and from amongst the Parties to 
this Protocol. 
 
4. The Meeting of the Parties to the Convention serving 
as the Meeting of the Parties to this Protocol shall keep 
under regular review the implementation of this Protocol 
and, for this purpose, shall: 

(a) Review policies for and methodological 
approaches to strategic environmental assessment with a 
view to further improving the procedures provided for 
under this Protocol; 

(b) Exchange information regarding experience 
gained in strategic environmental assessment and in the 
implementation of this Protocol; 

(c) Seek, where appropriate, the services and 
cooperation of competent bodies having expertise 
pertinent to the achievement of the purposes of this 
Protocol; 

(d) Establish such subsidiary bodies as it considers 
necessary for the implementation of this Protocol; 

 
(e) Where necessary, consider and adopt proposals 

for amendments to this Protocol; and 
 
(f) Consider and undertake any additional action, 

including action to be carried out jointly under this 
Protocol and the Convention, that may be required for the 
achievement of the purposes of this Protocol. 
 
5. The rules of procedure of the Meeting of the Parties 
to the Convention shall be applied mutatis mutandis under 
this Protocol, except as may otherwise be decided by 
consensus by the Meeting of the Parties serving as the 
Meeting of the Parties to this Protocol. 
 
6. At its first meeting, the Meeting of the Parties to the 
Convention serving as the Meeting of the Parties to this 
Protocol shall consider and adopt the modalities for 
applying the procedure for the review of compliance with 
the Convention to this Protocol. 
 
7. Each Party shall, at intervals to be determined by the 
Meeting of the Parties to the Convention serving as the 
Meeting of the Parties to this Protocol, report to the 
Meeting of the Parties to the Convention serving as the 
Meeting of the Parties to the Protocol on measures that it 
has taken to implement the Protocol. 
 
 

Article 15 
 

RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL 
AGREEMENTS 

 
 The relevant provisions of this Protocol shall apply 
without prejudice to the UNECE Conventions on 
Environmental Impact Assessment in a Transboundary 
Context and on Access to Information, Public Participation 
in Decision-making and Access to Justice in 
Environmental Matters. 
 
 

Article 16 
 

RIGHT TO VOTE 
 
1. Except as provided for in paragraph 2 below, each 
Party to this Protocol shall have one vote. 
 
2. Regional economic integration organizations, in 
matters within their competence, shall exercise their right 
to vote with a number of votes equal to the number of their 
member States which are Parties to this Protocol. Such 
organizations shall not exercise their right to vote if their 
member States exercise theirs, and vice versa. 
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Article 17 
 

SECRETARIAT 
 
 The secretariat established by article 13 of the 
Convention shall serve as the secretariat of this Protocol 
and article 13, paragraphs (a) to (c), of the Convention on 
the functions of the secretariat shall apply mutatis 
mutandis to this Protocol. 
 
 

Article 18 
 

ANNEXES 
 
 The annexes to this Protocol shall constitute an 
integral part thereof. 
 
 

Article 19 
 

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL 
 
1. Any Party may propose amendments to this Protocol. 
 
2. Subject to paragraph 3, the procedure for proposing, 
adopting and the entry into force of amendments to the 
Convention laid down in paragraphs 2 to 5 of article 14 of 
the Convention shall apply, mutatis mutandis, to 
amendments to this Protocol. 
 
3. For the purpose of this Protocol, the three fourths of 
the Parties required for an amendment to enter into force 
for Parties having ratified, approved or accepted it, shall 
be calculated on the basis of the number of Parties at the 
time of the adoption of the amendment. 
 
 

Article 20 
 

SETTLEMENT OF DISPUTES 
 
 The provisions on the settlement of disputes of article 
15 of the Convention shall apply mutatis mutandis to this 
Protocol. 
 
 

Article 21 
 

SIGNATURE 
 
 This Protocol shall be open for signature at Kiev 
(Ukraine) from 21 to 23 May 2003 and thereafter at United 
Nations Headquarters in New York until 31 December 
2003, by States members of the Economic Commission for 
Europe as well as States having consultative status with 
the Economic Commission for Europe pursuant to 
paragraphs 8 and 11 of Economic and Social Council 
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional 
economic integration organizations constituted by 
sovereign States members of the Economic Commission 
for Europe to which their member States have transferred 

competence over matters governed by this Protocol, 
including the competence to enter into treaties in respect 
of these matters. 
 
 

Article 22 
 

DEPOSITARY 
 
 The Secretary-General of the United Nations shall act 
as the Depositary of this Protocol. 
 
 

Article 23 
 

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL 
AND ACCESSION 

 
1. This Protocol shall be subject to ratification, 
acceptance or approval by signatory States and regional 
economic integration organizations referred to in article 
21. 
 
2. This Protocol shall be open for accession as from 1 
January 2004 by the States and regional economic 
integration organizations referred to in article 21. 
 
3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, 
that is a Member of the United Nations may accede to the 
Protocol upon approval by the Meeting of the Parties to 
the Convention serving as the Meeting of the Parties to the 
Protocol. 
 
4. Any regional economic integration organization 
referred to in article 21 which becomes a Party to this 
Protocol without any of its member States being a Party 
shall be bound by all the obligations under this Protocol. If 
one or more of such an organization’s member States is a 
Party to this Protocol, the organization and its member 
States shall decide on their respective responsibilities for 
the performance of their obligations under this Protocol. In 
such cases, the organization and its member States shall 
not be entitled to exercise rights under this Protocol 
concurrently. 
 
5. In their instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession, the regional economic integration 
organizations referred to in article 21 shall declare the 
extent of their competence with respect to the matters 
governed by this Protocol. These organizations shall also 
inform the Depositary of any relevant modification to the 
extent of their competence. 
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Article 24 
 

ENTRY INTO FORCE 
 
1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth 
day after the date of deposit of the sixteenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 
 
2. For the purposes of paragraph 1 above, any 
instrument deposited by a regional economic integration 
organization referred to in article 21 shall not be counted 
as additional to those deposited by States members of such 
an organization. 
 
3. For each State or regional economic integration 
organization referred to in article 21 which ratifies, accepts 
or approves this Protocol or accedes thereto after the 
deposit of the sixteenth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter 
into force on the ninetieth day after the date of deposit by 
such State or organization of its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession. 
 
4. This Protocol shall apply to plans, programmes, 
policies and legislation for which the first formal 
preparatory act is subsequent to the date on which this 
Protocol enters into force.  Where the Party under whose 
jurisdiction the preparation of a plan, programme, policy 
or legislation is envisaged is one for which paragraph 3 
applies, this Protocol shall apply to plans, programmes, 
policies and legislation for which the first formal 
preparatory act is subsequent to the date on which this 
Protocol comes into force for that Party.   
 
 

Article 25 
 

WITHDRAWAL 

 At any time after four years from the date on which 
this Protocol has come into force with respect to a Party, 
that Party may withdraw from the Protocol by giving 
written notification to the Depositary. Any such 
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the 
date of its receipt by the Depositary.  Any such withdrawal 
shall not affect the application of articles 5 to 9, 11 and 13 
with respect to a strategic environmental assessment under 
this Protocol which has already been started, or the 
application of article 10 with respect to a notification or 
request which has already been made, before such 
withdrawal takes effect.  
 
 

Article 26 
 

AUTHENTIC TEXTS 
 
 The original of this Protocol, of which the English, 
French and Russian texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.  
 
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto, have signed this Protocol.  
 
 DONE at Kiev (Ukraine), this twenty-first day of 
May, two thousand and three. 
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ANNEXES 

 
ANNEX I 

 
List of projects as referred to in article 4, paragraph 2 

 
 

1. Crude oil refineries (excluding undertakings 
manufacturing only lubricants from crude oil) and 
installations for the gasification and liquefaction of 
500 metric tons or more of coal or bituminous shale 
per day.  

 
2. Thermal power stations and other combustion 

installations with a heat output of 300 megawatts or 
more and nuclear power stations and other nuclear 
reactors (except research installations for the 
production and conversion of fissionable and fertile 
materials, whose maximum power does not exceed 1 
kilowatt continuous thermal load).  

 
3. Installations solely designed for the production or 

enrichment of nuclear fuels, for the reprocessing of 
irradiated nuclear fuels or for the storage, disposal 
and processing of radioactive waste.  

 
4. Major installations for the initial smelting of cast-iron 

and steel and for the production of non-ferrous 
metals.  

 
5. Installations for the extraction of asbestos and for the 

processing and transformation of asbestos and 
products containing asbestos: for asbestos-cement 
products, with an annual production of more than 
20,000 metric tons of finished product; for friction 
material, with an annual production of more than 50 
metric tons of finished product; and for other asbestos 
utilization of more than 200 metric tons per year.  

 
6. Integrated chemical installations.  

7. Construction of motorways, express roads*/ and lines 
for long-distance railway traffic and of airports**/ with a 
basic runway length of 2,100 metres or more.  

 
8. Large-diameter oil and gas pipelines.  
 
9. Trading ports and also inland waterways and ports for 

inland-waterway traffic which permit the passage of 
vessels of over 1,350 metric tons.  

 
10. Waste-disposal installations for the incineration, 

chemical treatment or landfill of toxic and dangerous 
wastes.  

 
11. Large dams and reservoirs.  
 
12. Groundwater abstraction activities in cases where the 

annual volume of water to be abstracted amounts to 
10 million cubic metres or more.  

 
13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric 

tons or more per day.  
 
14. Major mining, on-site extraction and processing of 

metal ores or coal.  
 
15. Offshore hydrocarbon production.  
 
16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical 

and chemical products.  
 
17. Deforestation of large areas.  

 
___________ 
 

*/ For the purposes of this Protocol:  
- “Motorway” means a road specially designed and built for motor 

traffic, which does not serve properties bordering on it, and which:  
(a) Is provided, except at special points or temporarily, with 

separate carriageways for the two directions of traffic, separated from each 
other by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by other 
means;  

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway 
track, or footpath; and  

(c) Is specially sign posted as a motorway.  

_______________________________________________ 
 

- “Express road” means a road reserved for motor traffic 
accessible only from interchanges or controlled junctions and on 
which, in particular, stopping and parking are prohibited on the 
running carriageway(s). 
**/ For the purposes of this Protocol, “airport” means an airport 
which complies with the definition in the 1944 Chicago Convention 
setting up the International Civil Aviation Organization (annex 14).
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ANNEX II 
 

Any other projects referred to in article 4, paragraph 2 
 
 
1. Projects for the restructuring of rural land holdings. 
 
2. Projects for the use of uncultivated land or semi-

natural areas for intensive agricultural purposes. 
 
3. Water management projects for agriculture, including 

irrigation and land drainage projects. 
 
4. Intensive livestock installations (including poultry). 
 
5. Initial afforestation and deforestation for the purposes 

of conversion to another type of land use. 
 
6. Intensive fish farming. 
 
7. Nuclear power stations and other nuclear reactors*/ 

including the dismantling or decommissioning of 
such power stations or reactors (except research 
installations for the production and conversion of 
fissionable and fertile materials whose maximum 
power does not exceed 1 kilowatt continuous thermal 
load), as far as not included in annex I. 

 
8. Construction of overhead electrical power lines with a 

voltage of 220 kilovolts or more and a length of 15 
kilometres or more and other projects for the 
transmission of electrical energy by overhead cables. 

 
9. Industrial installations for the production of 

electricity, steam and hot water. 
 
10. Industrial installations for carrying gas, steam and hot 

water. 
 
11. Surface storage of fossil fuels and natural gas. 
 
12. Underground storage of combustible gases. 
 
13. Industrial briquetting of coal and lignite. 
 
14. Installations for hydroelectric energy production. 
 
15. Installations for the harnessing of wind power for 

energy production (wind farms). 
 
16. Installations, as far as not included in annex I, 

designed: 
 
 – For the production or enrichment of nuclear fuel; 
 
 – For the processing of irradiated nuclear fuel; 
 

                                                         
*/ For the purposes of this Protocol, nuclear power stations and 
other nuclear reactors cease to be such an installation when all 
nuclear fuel and other radioactively contaminated elements have 
been removed permanently from the installation site. 

 – For the final disposal of irradiated nuclear fuel; 
 
 – Solely for the final disposal of radioactive waste;  
 
 – Solely for the storage (planned for more than 10 

years) of irradiated nuclear fuels in a different site 
than the production site; or 

 
 – For the processing and storage of radioactive 

waste. 
 
17. Quarries, open cast mining and peat extraction, as far 

as not included in annex I. 
 
18. Underground mining, as far as not included in annex 

I. 
 
19. Extraction of minerals by marine or fluvial dredging. 
 
20. Deep drillings (in particular geothermal drilling, 

drilling for the storage of nuclear waste material, 
drilling for water supplies), with the exception of 
drillings for investigating the stability of the soil. 

 
21. Surface industrial installations for the extraction of 

coal, petroleum, natural gas and ores, as well as 
bituminous shale. 

 
22. Integrated works for the initial smelting of cast iron 

and steel, as far as not included in annex I. 
 
23. Installations for the production of pig iron or steel 

(primary or secondary fusion) including continuous 
casting. 

 
24. Installations for the processing of ferrous metals (hot-

rolling mills, smitheries with hammers, application of 
protective fused metal coats). 

 
25. Ferrous metal foundries. 
 
26. Installations for the production of non-ferrous crude 

metals from ore, concentrates or secondary raw 
materials by metallurgical, chemical or electrolytic 
processes, as far as not included in annex I. 

 
27. Installations for the smelting, including the alloyage, 

of non-ferrous metals excluding precious metals, 
including recovered products (refining, foundry 
casting, etc.), as far as not included in annex I. 

 
28. Installations for surface treatment of metals and 

plastic materials using an electrolytic or chemical 
process. 

 
29. Manufacture and assembly of motor vehicles and 

manufacture of motor-vehicle engines. 
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30. Shipyards. 
 
31. Installations for the construction and repair of aircraft. 
 
32. Manufacture of railway equipment. 
 
33. Swaging by explosives. 
 
34. Installations for the roasting and sintering of metallic 

ores. 
 
35. Coke ovens (dry coal distillation). 
 
36. Installations for the manufacture of cement. 
 
37. Installations for the manufacture of glass including 

glass fibre. 
 
38. Installations for smelting mineral substances 

including the production of mineral fibres. 
 
39. Manufacture of ceramic products by burning, in 

particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles, 
stoneware or porcelain. 

 
40. Installations for the production of chemicals or 

treatment of intermediate products, as far as not 
included in annex I. 

 
41. Production of pesticides and pharmaceutical products, 

paint and varnishes, elastomers and peroxides. 
 
42. Installations for the storage of petroleum, 

petrochemical, or chemical products, as far as not 
included in annex I. 

 
43. Manufacture of vegetable and animal oils and fats. 
 
44. Packing and canning of animal and vegetable 

products. 
 
45. Manufacture of dairy products. 
 
46. Brewing and malting. 
 
47. Confectionery and syrup manufacture. 
 
48. Installations for the slaughter of animals. 
 
49. Industrial starch manufacturing installations. 
 
50. Fish-meal and fish-oil factories. 
 
51. Sugar factories. 
 
52. Industrial plants for the production of pulp, paper and 

board, as far as not included in annex I. 
 
53. Plants for the pre treatment or dyeing of fibres or 

textiles. 
 
54. Plants for the tanning of hides and skins. 

 
55. Cellulose-processing and production installations. 
 
56. Manufacture and treatment of elastomer-based 

products. 
 
57. Installations for the manufacture of artificial mineral 

fibres. 
 
58. Installations for the recovery or destruction of 

explosive substances. 
 
59. Installations for the production of asbestos and the 

manufacture of asbestos products, as far as not 
included in annex I. 

 
60. Knackers’ yards. 
 
61. Test benches for engines, turbines or reactors. 
 
62. Permanent racing and test tracks for motorized 

vehicles. 
 
63. Pipelines for transport of gas or oil, as far as not 

included in annex I. 
 
64. Pipelines for transport of chemicals with a diameter of 

more than 800 mm and a length of more than 40 km. 
 
65. Construction of railways and intermodal transhipment 

facilities, and of intermodal terminals, as far as not 
included in annex I. 

 
66. Construction of tramways, elevated and underground 

railways, suspended lines or similar lines of a 
particular type used exclusively or mainly for 
passenger transport. 

 
67. Construction of roads, including realignment and/or 

widening of any existing road, as far as not included 
in annex I. 

 
68. Construction of harbours and port installations, 

including fishing harbours, as far as not included in 
annex I. 

 
69. Construction of inland waterways and ports for 

inland-waterway traffic, as far as not included in 
annex I. 

 
70. Trading ports, piers for loading and unloading 

connected to land and outside ports, as far as not 
included in annex I. 

 
71. Canalization and flood-relief works. 
 
72. Construction of airports**/ and airfields, as far as not 

included in annex I. 
 
                                                         
**/ For the purposes of this Protocol, “airport” means an airport 
which complies with the definition in the 1944 Chicago Convention 
setting up the International Civil Aviation Organization (annex 14). 

12

Protocol on Strategic Environmental Assessment to the Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context



 

 

73. Waste-disposal installations (including landfill), as far 
as not included in annex I. 

 
74. Installations for the incineration or chemical 

treatment of non-hazardous waste. 
 
75. Storage of scrap iron, including scrap vehicles. 
 
76. Sludge deposition sites. 
 
77. Groundwater abstraction or artificial groundwater 

recharge, as far as not included in annex I. 
 
78. Works for the transfer of water resources between 

river basins. 
 
79. Waste-water treatment plants. 
 
80. Dams and other installations designed for the holding-

back or for the long-term or permanent storage of 
water, as far as not included in annex I. 

 
81. Coastal work to combat erosion and maritime works 

capable of altering the coast through the construction, 
for example, of dykes, moles, jetties and other sea 
defence works, excluding the maintenance and 
reconstruction of such works. 

 
82. Installations of long-distance aqueducts. 
 
83. Ski runs, ski lifts and cable cars and associated 

developments. 
 
84. Marinas. 
 
85. Holiday villages and hotel complexes outside urban 

areas and associated developments. 
 
86. Permanent campsites and caravan sites. 
 
87. Theme parks. 
 
88. Industrial estate development projects. 
 
89. Urban development projects, including the 

construction of shopping centres and car parks. 
 
90. Reclamation of land from the sea. 

 
________________ 

 
 
 
 

ANNEX III 
 

Criteria for determining of the likely significant environmental, including health, effects 
referred to in article 5, paragraph 1 

 
 
1. The relevance of the plan or programme to the 
integration of environmental, including health, 
considerations in particular with a view to promoting 
sustainable development. 
 
2. The degree to which the plan or programme sets a 
framework for projects and other activities, either with 
regard to location, nature, size and operating conditions or 
by allocating resources. 
 
3. The degree to which the plan or programme 
influences other plans and programmes including those in 
a hierarchy. 
 
4. Environmental, including health, problems relevant 
to the plan or programme. 
 

5. The nature of the environmental, including health, 
effects such as probability, duration, frequency, 
reversibility, magnitude and extent (such as geographical 
area or size of population likely to be affected). 
 
6. The risks to the environment, including health. 
 
7. The transboundary nature of effects. 
 
8. The degree to which the plan or programme will 
affect valuable or vulnerable areas including landscapes 
with a recognized national or international protection 
status. 

 
________________ 
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ANNEX IV 
 

Information referred to in article 7, paragraph 2 
 
1. The contents and the main objectives of the plan or 
programme and its link with other plans or programmes. 
 
2. The relevant aspects of the current state of the 
environment, including health, and the likely evolution 
thereof should the plan or programme not be implemented. 
 
3. The characteristics of the environment, including 
health, in areas likely to be significantly affected. 
 
4. The environmental, including health, problems which 
are relevant to the plan or programme. 
 
5. The environmental, including health, objectives 
established at international, national and other levels 
which are relevant to the plan or programme, and the ways 
in which these objectives and other environmental, 
including health, considerations have been taken into 
account during its preparation. 
 
6. The likely significant environmental, including 
health, effects*/ as defined in article 2, paragraph 7. 
 

7. Measures to prevent, reduce or mitigate any 
significant adverse effects on the environment, including 
health, which may result from the implementation of the 
plan or programme. 
 
8. An outline of the reasons for selecting the alternatives 
dealt with and a description of how the assessment was 
undertaken including difficulties encountered in providing 
the information to be included such as technical 
deficiencies or lack of knowledge. 
 
9. Measures envisaged for monitoring environmental, 
including health, effects of the implementation of the plan 
or programme. 
 
10. The likely significant transboundary environmental, 
including health, effects. 
 
11. A non-technical summary of the information 
provided. 

___________ 
 

*/ These effects should include secondary, cumulative, synergistic, 
short-, medium- and long-term, permanent and temporary, positive 
and negative effects. 

________________ 
 
 
 
 

ANNEX V 
 

Information referred to in article 8, paragraph 5 
 
1. The proposed plan or programme and its nature. 
 
2. The authority responsible for its adoption. 
 
3. The envisaged procedure, including: 
 

(a) The date of commencement of the procedure; 
 
(b) The opportunities for the public to participate; 
 
(c) The time and venue of any envisaged public 

hearing; 
 

(d) The authority from which relevant information 
can be obtained and where the relevant information has 
been deposited for examination by the public; 

 
(e) The authority to which comments or questions 

can be submitted and the time schedule for the transmittal 
of comments or questions; and 

 
(f) What environmental, including health, 

information relevant to the proposed plan or programme is 
available. 
 
4. Whether the plan or programme is likely to be subject 
to a transboundary assessment procedure. 
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PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR L’ÉVALUATION  
DE L’IMPACT SUR L’ENVIRONNEMENT DANS UN CONTEXTE 

TRANSFRONTIÈRE, RELATIF À L’ÉVALUATION STRATÉGIQUE 
ENVIRONNEMENTALE 

 
 
 

Les Parties au présent Protocole, 

Reconnaissant qu’il est important de tenir compte de 
l’environnement, y compris de la santé, lors de 
l’élaboration et de l’adoption des plans, des programmes 
et, selon qu’il convient, des politiques et des textes de loi, 

Résolues à promouvoir un développement durable et 
se fondant en conséquence sur les conclusions de la 
Conférence des Nations Unies sur l’environnement et le 
développement (Rio de Janeiro, Brésil, en 1992), en 
particulier sur les principes 4 et 10 de la Déclaration de 
Rio sur l’environnement et le développement et sur le 
programme Action 21, ainsi que sur les résultats de la 
troisième Conférence ministérielle sur l’environnement et 
la santé (Londres, 1999) et du Sommet mondial pour le 
développement durable (Johannesburg, Afrique du Sud, 
2002), 

Gardant à l’esprit la Convention sur l’évaluation de 
l’impact sur l’environnement dans un contexte 
transfrontière adoptée à Espoo (Finlande) le 25 février 
1991 et la décision II/9 des Parties réunies à Sofia les 26 et 
27 février 2001, concernant l’établissement d’un protocole 
juridiquement contraignant relatif à l’évaluation 
stratégique environnementale, 

Reconnaissant que l’évaluation stratégique 
environnementale devrait jouer un rôle important dans la 
préparation et l’adoption des plans, des programmes et, 
selon qu’il convient, des politiques et des textes de loi et 
que l’application plus large des principes régissant cette 
évaluation aux plans, aux programmes, aux politiques et 
aux textes de loi aura pour effet de renforcer encore 
l’analyse systématique de leurs effets notables sur 
l’environnement, 

Prenant note de la Convention sur l’accès à 
l’information, la participation du public au processus 
décisionnel et l’accès à la justice en matière 
d’environnement adoptée à Aarhus (Danemark) le 25 juin 
1998, et prenant note des paragraphes pertinents de la 
Déclaration de Lucques adoptée par la première Réunion 
des Parties à cette convention, 

Considérant par conséquent qu’il est important 
d’assurer la participation du public à l’évaluation 
stratégique environnementale, 

Conscientes des avantages qui en découleront pour la 
santé et le bien-être des générations actuelles et futures si 

la nécessité de protéger et d’améliorer la santé des 
personnes est prise en compte en tant que partie intégrante 
de l’évaluation stratégique environnementale et prenant en 
considération les travaux dirigés par l’Organisation 
mondiale de la santé à cet égard, 

Sachant qu’il est nécessaire et important de renforcer 
la coopération internationale aux fins de l’évaluation des 
effets transfrontières sur l’environnement, y compris sur la 
santé, des plans et programmes envisagés et, selon qu’il 
convient, des politiques et textes de loi envisagés, 

Sont convenues de ce qui suit : 

 
Article premier 

OBJET 

Le présent Protocole a pour objet d’assurer un degré 
élevé de protection de l’environnement, y compris de la 
santé : 

a) En veillant à ce que les considérations 
d’environnement, y compris de santé, soient entièrement 
prises en compte dans l’élaboration des plans et des 
programmes; 

b) En contribuant à la prise en considération des 
préoccupations d’environnement, y compris de santé, dans 
l’élaboration des politiques et des textes de loi; 

c) En établissant des procédures claires, 
transparentes et efficaces d’évaluation stratégique 
environnementale; 

d) En assurant la participation du public à 
l’évaluation stratégique environnementale; et 

e) En intégrant, par ces moyens, les préoccupations 
d’environnement, y compris de santé, aux mesures et 
instruments destinés à promouvoir le développement 
durable. 
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Article 2 

DÉFINITIONS 

Aux fins du présent Protocole, 

1. Le terme «Convention» désigne la Convention sur 
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un 
contexte transfrontière; 

2. Le terme «Partie» désigne, sauf indication contraire, 
une Partie contractante au présent Protocole; 

3. L’expression «Partie d’origine» désigne la (ou les) 
Partie(s) au présent Protocole sous la juridiction de 
laquelle (ou desquelles) il est envisagé d’élaborer un plan 
ou un programme; 

4. L’expression «Partie touchée» désigne la (ou les) 
Partie(s) au présent Protocole susceptible(s) d’être 
touchée(s) par les effets transfrontières sur 
l’environnement, y compris sur la santé, d’un plan ou d’un 
programme; 

5. L’expression «plans et programmes» désigne les 
plans et programmes ainsi que les modifications y 
relatives, qui 

a) Sont prescrits par des dispositions législatives, 
réglementaires ou administratives; et 

b) Font l’objet d’un processus d’élaboration et/ou 
d’adoption par une autorité ou sont élaborés par une 
autorité aux fins d’adoption, suivant une procédure 
formelle, par le parlement ou le pouvoir exécutif; 

6. L’expression «évaluation stratégique 
environnementale» désigne l’évaluation des effets 
probables sur l’environnement, y compris sur la santé, qui 
comprend la délimitation du champ d’un rapport 
environnemental et son élaboration, la mise en œuvre d’un 
processus de participation du public et de consultation et la 
prise en compte du rapport environnemental et des 
résultats du processus de participation du public et de 
consultation dans un plan ou programme; 

7. L’expression «effet sur l’environnement, y compris 
sur la santé» désigne tout effet sur l’environnement, y 
compris sur la santé de l’homme, la flore, la faune, la 
diversité biologique, les sols, le climat, l’air, l’eau, les 
paysages, les sites naturels, les biens matériels, le 
patrimoine culturel et l’interaction entre ces facteurs; 

8. Le terme «public» désigne une ou plusieurs 
personnes physiques ou morales et, selon la législation ou 
la coutume du pays, les associations, organisations ou 
groupes constitués par ces personnes. 

Article 3 

DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

1. Chaque Partie prend les mesures législatives, 
réglementaires et autres nécessaires pour appliquer les 
dispositions du présent Protocole dans un cadre précis et 
transparent. 

2. Chaque Partie tâche de faire en sorte que les agents et 
les autorités aident le public et lui donnent des conseils 
dans les domaines visés par le présent Protocole. 

3. Chaque Partie accorde la reconnaissance et l’appui 
voulus aux associations, organisations ou groupes qui 
œuvrent en faveur de la protection de l’environnement, y 
compris de la santé, dans le contexte du présent Protocole. 

4. Les dispositions du présent Protocole ne portent pas 
atteinte au droit des Parties de maintenir ou d’adopter des 
mesures supplémentaires à l’égard des questions visées par 
le présent Protocole. 

5. Chaque Partie œuvre en faveur des objectifs du 
présent Protocole dans les processus décisionnels 
internationaux pertinents et dans le cadre des organisations 
internationales compétentes. 

6. Chaque Partie veille à ce que les personnes qui 
exercent leurs droits conformément aux dispositions du 
présent Protocole ne soient en aucune façon pénalisées, 
persécutées ou harcelées de ce fait. La présente disposition 
ne porte nullement atteinte au pouvoir des tribunaux 
nationaux d’accorder des dépens d’un montant raisonnable 
à l’issue d’une procédure judiciaire. 

7. Dans les limites du champ des dispositions 
pertinentes du présent Protocole, le public a la possibilité 
d’exercer ses droits sans discrimination fondée sur la 
citoyenneté, la nationalité ou le domicile et, dans le cas 
d’une personne morale, sans discrimination concernant le 
lieu où elle a son siège officiel ou un véritable centre 
d’activité. 

 
Article 4 

CHAMP D’APPLICATION CONCERNANT LES PLANS  
ET PROGRAMMES 

1. Chaque Partie veille à ce qu’une évaluation 
stratégique environnementale soit effectuée pour les plans 
et programmes visés aux paragraphes 2, 3 et 4 susceptibles 
d’avoir des effets notables sur l’environnement, y compris 
sur la santé. 

2. Une évaluation stratégique environnementale est 
effectuée pour les plans et programmes qui sont élaborés 
pour l’agriculture, la sylviculture, la pêche, l’énergie, 
l’industrie, y compris l’extraction minière, les transports, 
le développement régional, la gestion des déchets, la 
gestion de l’eau, les télécommunications, le tourisme, 
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l’urbanisme et l’aménagement du territoire ou l’affectation 
des sols, et qui définissent le cadre dans lequel la mise en 
œuvre des projets énumérés à l’annexe I, ainsi que de tout 
autre projet énuméré à l’annexe II qui doit faire l’objet 
d’une évaluation stratégique en vertu de la législation 
nationale, pourra être autorisée à l’avenir. 

3. Pour les plans et programmes autres que ceux 
auxquels s’applique le paragraphe 2 et qui définissent le 
cadre dans lequel la mise en œuvre des projets pourra être 
autorisée à l’avenir, une évaluation stratégique 
environnementale est effectuée si une Partie en décide 
ainsi conformément au paragraphe 1 de l’article 5. 

4. Pour les plans et programmes visés au paragraphe 
2 qui déterminent l’utilisation de petites zones au 
niveau local et pour les modifications mineures des 
plans et programmes visés au paragraphe 2, une 
évaluation stratégique environnementale n’est effectuée 
que si une Partie en décide ainsi conformément au 
paragraphe 1 de l’article 5. 
 
5. Ne sont pas couverts par le présent Protocole : 
  

a) Les plans et programmes destinés uniquement 
à des fins de défense nationale ou de protection civile; 

 
b) Les plans et programmes financiers ou 

budgétaires. 

 
Article 5 

VÉRIFICATION PRÉLIMINAIRE 

1. Chaque Partie détermine si les plans et programmes 
visés aux paragraphes 3 et 4 de l’article 4 sont susceptibles 
d’avoir des effets notables sur l’environnement, y compris 
sur la santé, en procédant soit à un examen au cas par cas, 
soit à une spécification des types de plans et programmes, 
soit encore en combinant ces deux démarches. Pour ce 
faire, chaque Partie tient compte, dans tous les cas, des 
critères fixés à l’annexe III. 

2. Chaque Partie veille à ce que les autorités 
responsables de l’environnement et de la santé visées au 
paragraphe 1 de l’article 9 soient consultées lors de 
l’application des procédures visées au paragraphe 1. 

3. Selon qu’il convient, chaque Partie tâche de donner 
au public concerné la possibilité de participer à la 
vérification préliminaire des plans et programmes au titre 
du présent article. 

4. Chaque Partie prend les mesures nécessaires pour que 
les conclusions auxquelles elle aboutit au titre du 
paragraphe 1, y compris les raisons de ne pas prévoir une 
évaluation stratégique environnementale, soient mises à la 
disposition du public en temps voulu, par voie d’un avis au 
public ou par d’autres moyens appropriés, y compris des 
médias électroniques. 

Article 6 

DÉLIMITATION DU CHAMP DE L’ÉVALUATION 

1. Chaque Partie adopte des dispositions aux fins de 
déterminer les informations pertinentes à consigner dans le 
rapport environnemental conformément au paragraphe 2 
de l’article 7. 

2. Chaque Partie veille à ce que les autorités 
responsables de l’environnement et de la santé visées au 
paragraphe 1 de l’article 9 soient consultées au moment de 
déterminer les informations pertinentes à consigner dans le 
rapport environnemental. 

3. Selon qu’il convient, chaque Partie tâche de donner 
au public concerné la possibilité de participer au processus 
de détermination des informations pertinentes à consigner 
dans le rapport environnemental. 

 
Article 7 

RAPPORT ENVIRONNEMENTAL 

1. Pour les plans et programmes qui doivent faire l’objet 
d’une évaluation stratégique environnementale, chaque 
Partie veille à ce qu’un rapport environnemental soit 
élaboré. 

2. Ce rapport détermine, décrit et évalue, conformément 
à la délimitation du champ effectuée au titre de l’article 6, 
les effets notables probables sur l’environnement, y 
compris sur la santé, de la mise en œuvre du plan ou du 
programme et des solutions de remplacement raisonnables. 
Il comprend les informations spécifiées à l’annexe IV qui 
peuvent être raisonnablement exigées, compte tenu : 

a) Des connaissances et des méthodes d’évaluation 
existantes; 

b) Du contenu et du degré de précision du plan ou 
du programme et de l’état d’avancement du processus 
décisionnel; 

c) De l’intérêt du public; et 

d) Des besoins d’information de l’organe 
décisionnaire. 

3. Chaque Partie veille à ce que les rapports 
environnementaux aient la qualité voulue pour satisfaire 
aux prescriptions du présent Protocole. 

 
Article 8 

PARTICIPATION DU PUBLIC 

1. Chaque Partie veille à ce que le public ait la 
possibilité de participer de manière effective, en temps 
voulu et le plus tôt possible, lorsque toutes les options sont 
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encore envisageables, à l’évaluation stratégique 
environnementale des plans et programmes. 

2. Chaque Partie veille à ce que, par des médias 
électroniques ou d’autres moyens appropriés, le projet de 
plan ou de programme et le rapport environnemental 
soient mis à la disposition du public en temps voulu. 

3. Chaque Partie veille à ce que le public concerné, y 
compris les organisations non gouvernementales 
intéressées, soit identifié aux fins des paragraphes 1 et 4. 

4. Chaque Partie veille à ce que le public visé au 
paragraphe 3 ait la possibilité de donner son avis sur le 
projet de plan ou de programme et le rapport 
environnemental dans des délais raisonnables. 

5. Chaque Partie veille à ce que les dispositions précises 
à prendre pour informer le public et consulter le public 
concerné soient arrêtées et rendues publiques. À cet effet, 
chaque Partie tient compte, selon qu’il convient, des 
éléments énumérés à l’annexe V. 

 
Article 9 

CONSULTATION DES AUTORITÉS RESPONSABLES 
DE L’ENVIRONNEMENT ET DE LA SANTÉ 

1. Chaque Partie désigne les autorités à consulter; il 
s’agit des autorités qui, du fait des responsabilités 
particulières qu’elles assument dans le domaine de 
l’environnement ou de la santé, sont susceptibles d’être 
concernées par les effets sur l’environnement, y compris 
sur la santé, de la mise en œuvre du plan ou du 
programme. 

2. Le projet de plan ou de programme et le rapport 
environnemental sont mis à la disposition des autorités 
visées au paragraphe 1. 

3. Chaque Partie veille à ce que les autorités visées au 
paragraphe 1 aient de manière effective, en temps voulu et 
le plus tôt possible, la possibilité de donner leur avis sur le 
projet de plan ou de programme et le rapport 
environnemental. 

4. Chaque Partie arrête les dispositions précises à 
prendre pour informer et consulter les autorités 
responsables de l’environnement et de la santé visées au 
paragraphe 1. 

 
Article 10 

CONSULTATIONS TRANSFRONTIÈRES 

1. Lorsqu’une Partie d’origine considère que la mise en 
œuvre d’un plan ou d’un programme est susceptible 
d’avoir des effets transfrontières notables sur 
l’environnement, y compris sur la santé, ou lorsqu’une 
Partie susceptible d’être touchée de manière notable en fait 

la demande, la Partie d’origine adresse, dès que possible 
avant l’adoption du plan ou du programme, une 
notification à la Partie touchée. 

2. La notification contient notamment : 

a) Le projet de plan ou de programme et le rapport 
environnemental, notamment des informations sur les 
effets transfrontières probables de la mise en œuvre du 
plan ou programme; et 

b) Des informations sur la procédure de prise de 
décisions, y compris l’indication d’un délai raisonnable 
pour la communication d’observations. 

3. La Partie touchée fait savoir à la Partie d’origine, 
dans le délai fixé dans la notification, si elle souhaite 
engager des consultations avant l’adoption du plan ou du 
programme et, le cas échéant, les Parties concernées 
engagent des consultations au sujet des effets 
transfrontières probables sur l’environnement, y compris 
sur la santé, de la mise en œuvre du plan ou du 
programme, et des mesures envisagées pour en prévenir, 
réduire ou atténuer les effets négatifs. 

4. Lorsque de telles consultations ont lieu, les Parties 
concernées conviennent des dispositions précises à prendre 
pour veiller à ce que le public concerné et les autorités de 
la Partie touchée visées au paragraphe 1 de l’article 9 
soient informés et puissent donner leur avis dans des délais 
raisonnables au sujet du projet de plan ou de programme et 
du rapport environnemental. 

 
Article 11 

DÉCISION 

1. Chaque Partie veille à ce que les plans ou 
programmes adoptés tiennent dûment compte : 

a) Des conclusions du rapport environnemental; 

b) Des mesures envisagées pour prévenir, réduire 
ou atténuer les effets négatifs déterminés dans le rapport 
environnemental; et 

c) Des observations reçues conformément aux 
articles 8 à 10. 

2. Chaque Partie veille, lorsqu’un plan ou un 
programme est adopté, à ce que le public, les autorités 
visées au paragraphe 1 de l’article 9 et les Parties 
consultées conformément à l’article 10 en soient informés 
et à ce que le plan ou programme leur soit communiqué, 
accompagné d’une déclaration résumant la manière dont 
les considérations d’environnement, y compris de santé, y 
ont été intégrées, la manière dont les observations reçues 
conformément aux articles 8 à 10 ont été prises en 
considération ainsi que les raisons de son adoption compte 
tenu des autres solutions raisonnables qui avaient été 
envisagées. 
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Article 12 

SUIVI 

1. Chaque Partie assure le suivi des effets notables sur 
l’environnement, y compris sur la santé, de la mise en 
œuvre des plans et programmes adoptés au titre de l’article 
11 afin, notamment, d’en déterminer à un stade précoce les 
effets négatifs imprévus et de pouvoir engager les actions 
palliatives appropriées. 

2. Les résultats des activités de suivi entreprises sont 
communiqués, conformément à la législation nationale, 
aux autorités visées au paragraphe 1 de l’article 9 ainsi 
qu’au public. 

 
Article 13 

POLITIQUES ET LÉGISLATION 

1. Chaque Partie s’efforce de veiller à ce que les 
préoccupations d’environnement, y compris de santé, 
soient prises en considération et intégrées, selon qu’il 
convient, dans le processus d’élaboration de ses projets de 
textes politiques ou législatifs qui sont susceptibles d’avoir 
des effets notables sur l’environnement, y compris sur la 
santé. 

2. Lors de l’application du paragraphe 1, chaque Partie 
prend en considération les principes et les éléments 
pertinents du présent Protocole. 

3. Chaque Partie arrête, le cas échéant, les modalités 
pratiques de la prise en considération et de l’intégration 
des préoccupations d’environnement, y compris de santé, 
conformément au paragraphe 1, en tenant compte de la 
nécessité d’assurer la transparence du processus 
décisionnel. 

4. Chaque Partie rend compte à la Réunion des Parties à 
la Convention agissant comme Réunion des Parties au 
présent Protocole des mesures qu’elle prend pour mettre 
en œuvre le présent article. 

 
Article 14 

RÉUNION DES PARTIES À LA CONVENTION AGISSANT 
COMME RÉUNION DES PARTIES AU PROTOCOLE 

1. La Réunion des Parties à la Convention fait fonction 
de Réunion des Parties au présent Protocole. La première 
session de la Réunion des Parties à la Convention agissant 
comme Réunion des Parties au présent Protocole est 
convoquée un an au plus tard après la date d’entrée en 
vigueur du Protocole, et à l’occasion d’une session de la 
Réunion des Parties à la Convention si une telle session est 
prévue dans ce délai. Par la suite, les sessions de la 
Réunion des Parties à la Convention agissant comme 
Réunion des Parties au présent Protocole se tiendront à 

l’occasion des sessions de la Réunion des Parties à la 
Convention, à moins que la Réunion des Parties à la 
Convention agissant comme Réunion des Parties au 
présent Protocole n’en décide autrement. 

2. Les Parties à la Convention qui ne sont pas parties au 
présent Protocole peuvent assister en qualité 
d’observateurs aux débats de toute session de la Réunion 
des Parties à la Convention agissant comme Réunion des 
Parties au présent Protocole. Lorsque la Réunion des 
Parties à la Convention agit comme Réunion des Parties au 
Protocole, les décisions au titre du présent Protocole ne 
peuvent être prises que par les Parties audit Protocole. 

3. Lorsque la Réunion des Parties à la Convention fait 
fonction de Réunion des Parties au présent Protocole, tout 
membre du Bureau de la Réunion des Parties représentant 
une Partie à la Convention qui n’est pas, au moment 
considéré, partie au Protocole, est remplacé par un autre 
membre qui sera élu par les Parties au présent Protocole et 
parmi celles-ci. 

4. La Réunion des Parties à la Convention agissant 
comme Réunion des Parties au présent Protocole assure un 
suivi régulier de la mise en œuvre du présent Protocole et, 
à cet effet : 

a) Examine les politiques appliquées et les 
démarches méthodologiques suivies aux fins de 
l’évaluation stratégique environnementale en vue 
d’améliorer encore les procédures prévues dans le présent 
Protocole; 

b) Procède à un échange d’informations sur 
l’expérience acquise dans le domaine de l’évaluation 
stratégique environnementale et dans le cadre de la mise 
en œuvre du présent Protocole; 

c) Fait appel, lorsqu’il y a lieu, aux services et au 
concours des organes ayant des compétences utiles à la 
réalisation des objectifs du présent Protocole; 

d) Établit les organes subsidiaires qu’elle juge 
nécessaires pour la mise en œuvre du présent Protocole; 

e) Examine et adopte, s’il y a lieu, des propositions 
d’amendement au présent Protocole; et 

f) Envisage et entreprend toute autre action, 
notamment sous la forme d’initiatives conjointes au titre 
du présent Protocole et de la Convention, qui peut se 
révéler nécessaire à la réalisation des objectifs du présent 
Protocole. 

5. Le règlement intérieur de la Réunion des Parties à la 
Convention s’applique mutatis mutandis dans le cadre du 
présent Protocole, à moins que la Réunion des Parties 
agissant comme Réunion des Parties au présent Protocole 
n’en décide autrement par consensus. 

6. À sa première session, la Réunion des Parties à la 
Convention agissant comme Réunion des Parties au 
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présent Protocole examine et adopte les modalités à suivre 
pour appliquer au présent Protocole la procédure 
d’examen du respect des dispositions de la Convention. 

7. Chaque Partie rend compte à la Réunion des Parties à 
la Convention agissant comme Réunion des Parties au 
présent Protocole, à des intervalles qui seront fixés par 
ladite Réunion, des mesures qu’elle prend pour mettre en 
œuvre le Protocole. 

 
Article 15 

LIEN AVEC D’AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX 

Les dispositions pertinentes du présent Protocole 
s’appliquent sans préjudice de la Convention de la 
CEE-ONU sur l’évaluation de l’impact sur 
l’environnement dans un contexte transfrontière et de la 
Convention de la CEE-ONU sur l’accès à l’information, la 
participation du public au processus décisionnel et l’accès 
à la justice en matière d’environnement. 

 
Article 16 

DROIT DE VOTE 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-
après, chaque Partie au présent Protocole dispose d’une 
voix. 

2. Dans les domaines relevant de leur compétence, les 
organisations d’intégration économique régionale 
disposent, pour exercer leur droit de vote, d’un nombre de 
voix égal au nombre de leurs États membres qui sont 
parties au présent Protocole. Ces organisations n’exercent 
pas leur droit de vote si leurs États membres exercent le 
leur, et inversement. 

 
Article 17 

SECRÉTARIAT 

Le secrétariat créé en application de l’article 13 de la 
Convention assure le secrétariat du présent Protocole et les 
paragraphes a) à c) de l’article 13 de la Convention relatifs 
aux fonctions du secrétariat s’appliquent mutatis mutandis 
au présent Protocole. 

 
Article 18 

ANNEXES 

Les annexes du présent Protocole font partie 
intégrante de ce dernier. 

Article 19 

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE 

1. Toute Partie peut proposer des amendements au 
présent Protocole. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, la 
procédure de proposition, d’adoption et d’entrée en 
vigueur des amendements à la Convention établie aux 
paragraphes 2 à 5 de l’article 14 de la Convention 
s’applique mutatis mutandis aux amendements au présent 
Protocole. 

3. Aux fins du présent Protocole, la proportion des trois 
quarts des Parties requise pour qu’un amendement entre en 
vigueur à l’égard des Parties qui l’ont ratifié, approuvé ou 
accepté, est calculée sur la base du nombre de Parties à la 
date de l’adoption de l’amendement. 

 
Article 20 

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

Les dispositions de l’article 15 de la Convention 
relatives au règlement des différends s’appliquent mutatis 
mutandis au présent Protocole. 

 
Article 21 

SIGNATURE 

Le présent Protocole est ouvert à la signature des 
États membres de la Commission économique pour 
l’Europe ainsi que des États dotés du statut consultatif 
auprès de la Commission économique pour l’Europe en 
vertu des paragraphes 8 et 11 de la résolution 36 (IV) du 
Conseil économique et social en date du 28 mars 1947, et 
des organisations d’intégration économique régionale 
constituées par des États souverains, membres de la 
Commission économique pour l’Europe, qui leur ont 
transféré compétence pour les matières dont traite le 
présent Protocole, y compris la compétence pour conclure 
des traités sur ces matières, à Kiev (Ukraine) du 21 au 23 
mai 2003, puis au Siège de l’Organisation des Nations 
Unies à New York jusqu’au 31 décembre 2003. 

 
Article 22 

DÉPOSITAIRE 

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies remplit les fonctions de Dépositaire du présent 
Protocole. 
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Article 23 

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET  
ADHÉSION 

1. Le présent Protocole est soumis à la ratification, 
l’acceptation ou l’approbation des États et des 
organisations d’intégration économique régionale 
signataires visés à l’article 21. 

2. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion des États 
et des organisations d’intégration économique régionale 
visés à l’article 21 à compter du 1er janvier 2004. 

3. Tout État, autre que ceux visés au paragraphe 2 ci-
dessus, qui est Membre de l’Organisation des Nations 
Unies, peut adhérer au Protocole avec l’accord de la 
Réunion des Parties à la Convention agissant comme 
Réunion des Parties au Protocole. 

4. Toute organisation d’intégration économique 
régionale visée à l’article 21 qui devient partie au présent 
Protocole sans qu’aucun de ses États membres n’y soit 
partie est liée par toutes les obligations qui découlent du 
Protocole. Lorsqu’un ou plusieurs États membres d’une 
telle organisation sont parties au présent Protocole, cette 
organisation et ses États membres conviennent de leurs 
responsabilités respectives dans l’exécution des 
obligations qui en découlent. En pareil cas, l’organisation 
et ses États membres ne sont pas habilités à exercer 
concurremment les droits qui découlent du présent 
Protocole. 

5. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion, les organisations 
d’intégration économique régionale visées à l’article 21 
indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des 
matières dont traite le présent Protocole. En outre, ces 
organisations informent le Dépositaire de toute 
modification notable de l’étendue de leur compétence. 

 
Article 24 

ENTRÉE EN VIGUEUR 

1. Le présent Protocole entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt du 
seizième instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion. 

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, l’instrument 
déposé par une organisation d’intégration économique 
régionale visée à l’article 21 ne s’ajoute pas à ceux 
déposés par les États membres de cette organisation. 

3. À l’égard de chaque État ou organisation 
d’intégration économique régionale visé à l’article 21 qui 
ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole ou y 
adhère après le dépôt du seizième instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, le 
Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui 
suit la date du dépôt par cet État ou cette organisation de 
son instrument de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion. 

4. Le présent Protocole s’applique aux plans, 
programmes, politiques et textes de loi dont le premier 
acte préparatoire officiel est postérieur à la date d’entrée 
en vigueur du présent Protocole. Lorsque la Partie sous la 
juridiction de laquelle il est envisagé d’élaborer un plan, 
un programme, une politique ou un texte de loi est une 
Partie à laquelle s’applique le paragraphe 3, le présent 
Protocole s’applique aux plans, programmes, politiques et 
textes de loi dont le premier acte préparatoire officiel est 
postérieur à la date à laquelle le présent Protocole entre en 
vigueur à l’égard de cette partie. 

 
Article 25 

DÉNONCIATION 

À tout moment après l’expiration d’un délai de quatre 
ans commençant à courir à la date à laquelle le présent 
Protocole entre en vigueur à l’égard d’une Partie, cette 
Partie peut dénoncer le Protocole par notification écrite 
adressée au Dépositaire. La dénonciation prend effet le 
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de sa réception 
par le Dépositaire. Cette dénonciation n’a aucune 
incidence sur l’application des articles 5 à 9, 11 et 13 
concernant les évaluations stratégiques environnementales 
qui ont déjà été lancées au titre du présent Protocole, ou 
sur l’application de l’article 10 concernant les notifications 
ou les demandes qui ont déjà été adressées, avant que la 
dénonciation ait pris effet. 

 
Article 26 

TEXTES AUTHENTIQUES 

L’original du présent Protocole, dont les textes 
anglais, français et russe sont également authentiques, est 
déposé auprès du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment 
autorisés, ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Kiev (Ukraine), le vingt et un mai deux mille 
trois. 
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ANNEXES 

ANNEXE I 

Liste des projets visés au paragraphe 2 de l’article 4 

 
1. Raffineries de pétrole (à l’exclusion des entreprises 

fabriquant uniquement des lubrifiants à partir de 
pétrole brut) et installations de gazéification et de 
liquéfaction d’au moins 500 tonnes métriques de 
charbon ou de schiste bitumineux par jour. 

2. Centrales thermiques et autres installations de 
combustion d’une puissance calorifique d’au moins 
300 mégawatts et centrales nucléaires et autres 
réacteurs nucléaires (à l’exception des installations de 
recherche pour la production et la transformation des 
matières fissiles et des matières fertiles dont la 
puissance maximale ne dépasse pas 1 kilowatt de 
charge thermique continue). 

3. Installations destinées uniquement à la production ou 
à l’enrichissement de combustibles nucléaires, au 
retraitement de combustibles nucléaires irradiés ou au 
stockage, à l’élimination et au traitement de déchets 
radioactifs. 

4. Grandes installations de première fusion de la fonte et 
de l’acier et de production de métaux non ferreux. 

5. Installations destinées à l’extraction de l’amiante et 
au traitement et à la transformation de l’amiante et de 
produits amiantés : pour les produits en 
amiante-ciment, une production annuelle de plus de 
20 000 tonnes métriques de produits finis; pour les 
garnitures de friction, une production annuelle de 
plus de 50 tonnes métriques de produits finis; et pour 
les autres utilisations de l’amiante, une utilisation de 
plus de 200 tonnes métriques par an. 

6. Installations chimiques intégrées. 

7. Construction d’autoroutes, de routes expresses* et de 
voies pour le trafic ferroviaire à grande distance ainsi 
que d’aéroports** dont la piste de décollage et 
d’atterrissage a une longueur d’au moins 2 100 
mètres. 

 
8. Oléoducs et gazoducs de grand diamètre. 

9. Ports de commerce ainsi que voies navigables et ports 
de navigation intérieure permettant le passage de 
bateaux de plus de 1 350 tonnes métriques. 

10. Installations d’élimination des déchets toxiques ou 
dangereux par incinération, traitement chimique ou 
mise en décharge. 

11. Grands barrages et réservoirs. 

12. Dispositifs de captage des eaux souterraines lorsque 
le volume annuel d’eaux à capter atteint ou dépasse 
10 millions de mètres cubes. 

13. Installations de fabrication de papier et de pâte à 
papier produisant au moins 200 tonnes métriques 
séchées à l’air par jour. 

14. Grands sites d’exploitation minière, d’extraction et de 
traitement de minerais métalliques ou de charbon. 

15. Installations de production d’hydrocarbures en mer. 

16. Grandes installations de stockage de pétrole, de 
produits pétrochimiques et de produits chimiques. 

17. Déboisement de grandes superficies. 

_________________ 
 

*Au sens du présent Protocole :  
− «Autoroute» désigne une route qui est spécialement 

conçue et construite pour la circulation automobile, qui ne 
dessert pas les propriétés riveraines et qui :  

   a) Sauf en des points singuliers ou à titre temporaire, 
comporte, pour les deux sens de la circulation, des 
chaussées distinctes séparées l’une de l’autre par une 
bande de terrain non destinée à la circulation ou, 
exceptionnellement, par d’autres moyens; 

   b) Ne croise à niveau ni route, ni voie de chemin de 
fer ou de tramway, ni chemin pour la circulation de 
piétons; et  

   c) Est spécialement signalée comme étant une 
autoroute. 

_______________________________________________________ 
 

 – «Route expresse» désigne une route réservée à la 
circulation automobile, accessible seulement par des 
échangeurs ou des carrefours réglementés et sur laquelle, 
en particulier, il est interdit de s’arrêter et de stationner 
sur la chaussée. 

** Au sens du présent Protocole, la notion d’«aéroport» correspond à 
la définition donnée dans la Convention de Chicago de 1944 
constituant l’Organisation de l’aviation civile internationale (annexe 
14). 
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ANNEXE II 

Tous autres projets visés au paragraphe 2 de l’article 4 

 
1. Projets de remembrement rural. 

2. Projets d’affectation de terres incultes ou d’étendues 
semi-naturelles à l’exploitation agricole intensive. 

3. Projets d’hydraulique agricole, y compris projets 
d’irrigation et de drainage de terres. 

4. Installations d’élevage intensif (y compris les 
exploitations avicoles). 

5. Premier boisement et déboisement aux fins de la 
reconversion des sols. 

6. Pisciculture intensive. 

7. Centrales nucléaires et autres réacteurs nucléaires*, y 
compris le démantèlement ou le déclassement de ces 
centrales ou réacteurs (à l’exception des installations 
de recherche pour la production et la transformation 
des matières fissiles et fertiles, dont la puissance 
maximale ne dépasse pas 1 kilowatt de charge 
thermique continue), non visés à l’annexe I. 

8. Construction de lignes aériennes de transport 
d’énergie électrique, d’une tension de 220 kilovolts 
ou plus et d’une longueur de 15 kilomètres ou plus et 
autres projets de transport d’énergie électrique par 
lignes aériennes. 

9. Installations industrielles destinées à la production 
d’énergie électrique, de vapeur et d’eau chaude. 

10. Installations industrielles destinées au transport de 
gaz, de vapeur et d’eau chaude. 

11. Stockage aérien de combustibles fossiles et de gaz 
naturel. 

12. Stockage souterrain de gaz combustibles. 

13. Agglomération industrielle de houille et de lignite. 

14. Installations destinées à la production d’énergie 
hydroélectrique. 

15. Installations destinées à l’exploitation de l’énergie 
éolienne pour la production d’énergie (parcs éoliens). 

16. Installations, non visées à l’annexe I, destinées : 

 – À la production ou à l’enrichissement de 
combustibles nucléaires; 

 – Au traitement de combustibles nucléaires irradiés; 
                                                         
* Au sens du présent Protocole, les centrales nucléaires et les autres 
réacteurs nucléaires cessent d’être des installations nucléaires 
lorsque tous les combustibles nucléaires et tous les autres éléments 
contaminés ont été définitivement retirés du site d’implantation. 

 – À l’élimination définitive de combustibles 
nucléaires irradiés; 

 – Exclusivement à l’élimination définitive de 
déchets radioactifs; 

 – Exclusivement au stockage (prévu pour plus de 10 
ans) de combustibles nucléaires irradiés dans un 
site différent du site de production; ou 

 – Au traitement et au stockage de déchets 
radioactifs. 

17. Carrières, exploitations minières à ciel ouvert et 
tourbières non visées à l’annexe I. 

18. Exploitation minière souterraine non visée à l’annexe 
I. 

19. Extraction de minéraux par dragage marin ou fluvial. 

20. Forages en profondeur (notamment les forages 
géothermiques, les forages pour le stockage des 
déchets nucléaires et les forages pour 
l’approvisionnement en eau), à l’exception des 
forages pour étudier la stabilité des sols. 

21. Installations industrielles de surface pour l’extraction 
du charbon, du pétrole, du gaz naturel et des 
minerais, ainsi que de schiste bitumineux. 

22. Usines intégrées de première fusion de la fonte et de 
l’acier non visées à l’annexe I. 

23. Installations destinées à la production de fonte ou 
d’acier (de première ou seconde fusion), notamment 
en coulée continue. 

24. Installations destinées à la transformation des métaux 
ferreux (laminage à chaud, forgeage par martelage, 
application de couches de protection de métal en 
fusion). 

25. Fonderies de métaux ferreux. 

26. Installations destinées à la production de métaux 
bruts non ferreux à partir de minerais, de concentrés 
ou de matières premières secondaires selon des 
procédés métallurgiques, chimiques ou 
électrolytiques, non visées à l’annexe I. 

27. Installations de fusion, y compris l’alliage, de métaux 
non ferreux, à l’exclusion des métaux précieux, y 
compris les produits de récupération (affinage, 
moulage en fonderie, etc.), non visées à l’annexe I. 

28. Installations de traitement de surface des métaux et 
matières plastiques utilisant un procédé électrolytique 
ou chimique. 
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29. Construction et assemblage de véhicules automobiles 
et construction de moteurs pour ceux-ci. 

30. Chantiers navals. 

31. Installations pour la construction et la réparation 
d’aéronefs. 

32. Construction de matériel ferroviaire. 

33. Emboutissage de fonds à l’explosif. 

34. Installations de calcination et de frittage de minerais 
métalliques. 

35. Cokeries (distillation sèche du charbon). 

36. Cimenteries. 

37. Installations destinées à la fabrication de verre, y 
compris de fibres de verre. 

38. Installations destinées à la fusion de matières 
minérales, y compris celles destinées à la production 
de fibres minérales. 

39. Fabrication de produits céramiques par cuisson, 
notamment de tuiles, de briques (simples ou 
réfractaires), de carrelages, de grès ou de porcelaines. 

40. Installations destinées à la fabrication de produits 
chimiques ou au traitement de produits 
intermédiaires, non visées à l’annexe I. 

41. Fabrication de pesticides et de produits 
pharmaceutiques, de peintures et de vernis, 
d’élastomères et de peroxydes. 

42. Installations de stockage du pétrole, de produits 
pétrochimiques et de produits chimiques, non visées à 
l’annexe I. 

43. Industrie des corps gras animaux et végétaux. 

44. Conditionnement et conserverie de produits animaux 
et végétaux. 

45. Fabrication de produits laitiers. 

46. Brasserie et malterie. 

47. Fabrication de confiseries et de sirops. 

48. Abattoirs. 

49. Féculeries industrielles. 

50. Usines de farine de poisson et d’huile de poisson. 

51. Sucreries. 

52. Installations industrielles destinées à la fabrication de 
pâte à papier, de papier et de carton, non visées à 
l’annexe I. 

53. Usines destinées au prétraitement ou à la teinture de 
fibres ou de textiles. 

54. Tanneries. 

55. Installations de production et de traitement de la 
cellulose. 

56. Fabrication et traitement de produits à base 
d’élastomères. 

57. Installations destinées à la fabrication de fibres 
minérales artificielles. 

58. Installations destinées à la récupération ou à la 
destruction de substances explosives. 

59. Installations de production d’amiante et de 
fabrication de produits amiantés, non visées à 
l’annexe I. 

60. Ateliers d’équarrissage. 

61. Bancs d’essai pour moteurs, turbines ou réacteurs. 

62. Pistes permanentes de course et d’essai pour 
véhicules motorisés. 

63. Gazoducs et oléoducs non visés à l’annexe I. 

64. Canalisations servant au transport de produits 
chimiques d’un diamètre supérieur à 800 mm et 
d’une longueur supérieure à 40 km. 

65. Construction de plates-formes ferroviaires et 
intermodales et de terminaux intermodaux, non visée 
à l’annexe I. 

66. Construction de tramways, métros aériens et 
souterrains, lignes suspendues ou lignes analogues de 
type particulier servant exclusivement ou 
principalement au transport de personnes. 

67. Construction de routes, y compris l’alignement et/ou 
l’élargissement d’une route existante, non visée à 
l’annexe I. 

68. Construction de ports et d’installations portuaires, y 
compris de ports de pêche, non visée à l’annexe I. 

69. Construction de voies navigables et de ports de 
navigation intérieure, non visée à l’annexe I. 

70. Ports de commerce, quais de chargement et de 
déchargement reliés à la terre et avant-ports, non 
visés à l’annexe I. 

71. Travaux de canalisation et d’intervention en cas 
d’inondation. 

72. Construction d’aéroports** et d’aérodromes, non 
visée à l’annexe I. 

73. Installations d’élimination des déchets (y compris la 
mise en décharge), non visées à l’annexe I. 
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74. Installations d’incinération ou de traitement chimique 
des déchets non dangereux. 

75. Stockage de ferrailles, y compris les épaves de 
véhicules. 

76. Sites de dépôt de boues. 

77. Dispositifs de captage ou de recharge artificielle des 
eaux souterraines, non visés à l’annexe I. 

78. Ouvrages servant au transvasement des ressources 
hydrauliques entre bassins fluviaux. 

79. Installations de traitement des eaux résiduaires. 

80. Barrages et autres installations destinées à retenir les 
eaux ou à les stocker d’une manière durable ou de 
façon permanente, non visés à l’annexe I. 

81. Ouvrages côtiers destinés à combattre l’érosion et 
travaux maritimes capables de modifier la côte par la 
construction, par exemple, de digues, de môles, de 
jetées et d’autres ouvrages de défense contre la mer, à 
l’exclusion de l’entretien et de la reconstruction de 
ces ouvrages. 

82. Installation d’aqueducs sur de longues distances. 

83. Pistes de ski, remontées mécaniques et téléphériques 
et aménagements associés. 

84. Ports de plaisance. 

85. Villages de vacances et complexes hôteliers à 
l’extérieur des zones urbaines et aménagements 
associés. 

86. Terrains de camping et de caravaning permanents. 

87. Parcs d’attractions à thème. 

88. Projets d’aménagement de zones industrielles. 

89. Projets d’aménagement urbain, y compris la 
construction de centres commerciaux et de parkings. 

90. Assèchement de terres gagnées sur la mer. 

_____________________ 

** Au sens du présent Protocole, la notion d’«aéroport» correspond à 
la définition donnée dans la Convention de Chicago de 1944, 
constituant l’Organisation de l’aviation civile internationale (annexe 
14). 

________________ 
 
 

ANNEXE III 

Critères permettant de déterminer les effets notables probables sur l’environnement, y compris sur la 
santé, visés au paragraphe 1 de l’article 5 

 
1. L’adéquation entre le plan ou le programme et 
l’intégration des considérations d’environnement, y 
compris de santé, en vue, notamment, de promouvoir un 
développement durable. 
 
2. La mesure dans laquelle le plan ou le programme 
concerné définit un cadre pour d’autres projets ou 
activités, en ce qui concerne la localisation, la nature, la 
taille et les conditions de fonctionnement ou par une 
allocation de ressources. 
 
3. La mesure dans laquelle le plan ou le programme 
influence d’autres plans ou programmes, y compris ceux 
qui font partie d’un ensemble hiérarchisé. 
 
4. Les problèmes d’environnement, y compris de santé, 
liés au plan ou au programme. 

5. Les caractéristiques des effets sur l’environnement, y 
compris sur la santé, telles que la probabilité, la durée, la 
fréquence, le caractère réversible ou non, l’ampleur et 
l’étendue (zone géographique ou taille de la population 
susceptible d’être touchée). 
 
6. Les risques pour l’environnement, y compris pour la 
santé. 
 
7. Le caractère transfrontière des effets. 
 
8. La mesure dans laquelle le plan ou le programme 
aura des retombées sur des zones précieuses ou 
vulnérables, y compris des paysages dotés d’un statut de 
protection reconnu au niveau national ou international. 

________________ 
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ANNEXE IV 

Informations visées au paragraphe 2 de l’article 7 

1. Le contenu et les objectifs principaux du plan ou du 
programme et les liens avec d’autres plans ou 
programmes. 

2. Les aspects pertinents de l’état de l’environnement, y 
compris de la santé, au moment considéré, et leur 
évolution probable si le plan ou le programme n’est pas 
mis en œuvre.  

3. Les caractéristiques de l’environnement, y compris 
de la santé, dans les zones susceptibles d’être touchées de 
manière notable. 

4. Les problèmes d’environnement, y compris de santé, 
liés au plan ou au programme. 

5. Les objectifs en matière d’environnement, y compris 
de santé, établis au niveau international ou national ou à 
d’autres niveaux, qui sont pertinents pour le plan ou le 
programme, et la manière dont ces objectifs et d’autres 
considérations d’environnement, y compris de santé, ont 
été pris en considération lors de l’élaboration du plan ou 
du programme. 

6. Les effets* sur l’environnement, y compris sur la 
santé, probables tels que définis au paragraphe 7 de 
l’article 2. 

7. Les mesures permettant de prévenir, de réduire ou 
d’atténuer tout effet négatif notable que la mise en œuvre 
du plan ou du programme pourrait avoir sur 
l’environnement, y compris sur la santé. 

8. Les raisons qui ont présidé au choix des solutions de 
remplacement envisagées et une description de la manière 
dont l’évaluation a été entreprise, avec indication des 
difficultés qui ont été rencontrées − déficiences techniques 
ou lacunes dans les connaissances, par exemple − lorsqu’il 
s’est agi de fournir les informations à incorporer. 

9. Les mesures envisagées pour suivre les effets sur 
l’environnement, y compris sur la santé, de la mise en 
œuvre du plan ou du programme. 

10. Les effets notables probables sur l’environnement, y 
compris sur la santé, à l’échelle transfrontière. 

11. Les informations fournies, résumées en termes non 
techniques. 

__________________________ 
* Ces effets devront englober les effets secondaires, 
cumulatifs, synergiques, à court, moyen et long terme, permanents et 
temporaires, positifs et négatifs. 

________________ 
 
 

ANNEXE V 

Informations visées au paragraphe 5 de l’article 8 

1. Le plan ou le programme envisagé et sa nature. 

2. L’autorité chargée de l’adopter. 

3. La procédure envisagée, à savoir : 

a) La date à laquelle la procédure débutera; 

b) Les possibilités de participation offertes au 
public; 

c) La date et le lieu de toute audition publique 
envisagée; 

d) L’autorité à laquelle il est possible de s’adresser 
pour obtenir les informations pertinentes et le lieu où le 

dossier d’information pertinent a été déposé pour que le 
public puisse le consulter; 

e) L’autorité à laquelle des observations ou des 
questions peuvent être soumises et le délai fixé pour la 
communication d’observations ou de questions; et 

f) Les informations sur l’environnement, y 
compris la santé, disponibles intéressant le plan ou le 
programme envisagé. 

4. Indication du fait que le plan ou le programme est 
susceptible ou non de faire l’objet d’une procédure 
d’évaluation transfrontière. 

______________
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ПРОТОКОЛ ПО СТРАТЕГИЧЕСКОЙ ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ 

ОЦЕНКЕ К КОНВЕНЦИИ ОБ ОЦЕНКЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА 
ОКРУЖАЮЩУЮ СРЕДУ В ТРАНСГРАНИЧНОМ КОНТЕКСТЕ  

 
Составлено в Киеве (Украина), 21 мая 2003 года 



 



 

 

ПРОТОКОЛ ПО СТРАТЕГИЧЕСКОЙ ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ ОЦЕНКЕ 
К КОНВЕНЦИИ ОБ ОЦЕНКЕ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА ОКРУЖАЮЩУЮ 

СРЕДУ В ТРАНСГРАНИЧНОМ КОНТЕКСТЕ 
 
 
 

Стороны настоящего Протокола, 

признавая важность полного учета экологических, 
в том числе связанных со здоровьем населения, 
соображений при разработке и принятии планов и 
программ и, насколько это возможно, политики и 
законодательства, 

обязуясь содействовать устойчивому развитию и 
поэтому основываясь на выводах Конференции 
Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде и развитию (Рио-де-Жанейро, Бразилия, 1992 
год), в частности на принципах 4 и 10 Рио-де-
Жанейрской декларации по окружающей среде и 
развитию, и Повестке дня на XXI век, а также на 
результатах третьей Конференции министров 
«Окружающая среда и здоровье» (Лондон, 1999 год) и 
Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию (Йоханнесбург, Южная Африка, 2002 год), 

памятуя о Конвенции об оценке воздействия на 
окружающую среду в трансграничном контексте, 
принятую в Эспо, Финляндия, 25 февраля 1991 года, и 
о решении II/9 ее Сторон о подготовке обязательного в 
юридическом отношении протокола по стратегической 
экологической оценке, принятом на совещании, 
состоявшемся 26-27 февраля 2001 года в Софии,  

признавая, что стратегическая экологическая 
оценка должна играть важную роль при разработке и 
принятии планов, программ и, насколько это 
возможно, политики и законодательства и что более 
широкое применение принципов оценки воздействия 
на окружающую среду к планам, программам, 
политике и законодательству еще больше укрепит 
систематический анализ их значительных 
экологических последствий,  

подтверждая Конвенцию о доступе к 
информации, участии общественности в процессе 
принятия решений и доступе к правосудию по 
вопросам, касающимся окружающей среды, принятую 
25 июня 1998 года в Орхусе, Дания, и учитывая 
соответствующие пункты Луккской декларации, 
принятой на первом совещании ее Сторон,  

сознавая поэтому важность обеспечения участия 
общественности в процессе стратегической 
экологической оценки,  

признавая выгоды для здоровья и благополучия 
нынешнего и будущих поколений, которые будут иметь 

место в том случае, если необходимость в охране и 
улучшении здоровья людей будет приниматься в 
расчет в качестве неотъемлемой части стратегической 
экологической оценки, и отмечая с признательностью 
работу, проводимую Всемирной организацией 
здравоохранения в этом отношении, 

памятуя о необходимости и важности упрочения 
международного сотрудничества в области оценки 
трансграничных экологических, в том числе связанных 
со здоровьем населения, последствий предлагаемых 
планов и программ и, насколько это возможно, 
политики и законодательства, 

договорились о нижеследующем: 

 
Статья 1 

ЦЕЛЬ 

Целью настоящего Протокола является 
обеспечение высокого уровня охраны окружающей 
среды, включая здоровье населения, путем: 

а) обеспечения того, чтобы экологические, в 
том числе связанные со здоровьем населения, 
соображения тщательно учитывались при разработке 
планов и программ; 

b) содействия рассмотрению экологических, в 
том числе связанных со здоровьем населения, проблем 
при разработке политики и законодательства; 

с) установления четких, открытых и 
эффективных процедур стратегической экологической 
оценки; 

d) обеспечения участия общественности в 
стратегической экологической оценке; и 

е) интеграции благодаря этим мерам 
экологических, в том числе связанных со здоровьем 
населения, проблем в меры и документы, 
разрабатываемые в целях обеспечения устойчивого 
развития. 
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Статья 2 
 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

  Для целей настоящего Протокола, 

1. «Конвенция» означает Конвенцию об оценке 
воздействия на окружающую среду в трансграничном 
контексте; 

2. «Сторона» означает, если в тексте не содержится 
иного указания, Договаривающуюся Сторону 
настоящего Протокола; 

3. «Сторона происхождения» означает Сторону или 
Стороны настоящего Протокола, под юрисдикцией 
которой/ых планируется разработать план или 
программу; 

4. «Затрагиваемая Сторона» означает Сторону или 
Стороны настоящего Протокола, которая/ые 
может/могут быть затронута/ы трансграничными 
экологическими, в том числе связанными со здоровьем 
населения, последствиями плана или программы; 

5. «Планы и программы» означают планы и 
программы c любыми изменениями в них, которые: 

а) требуются в силу законодательных, 
регламентирующих или административных актов; и 

b) подлежат разработке и/или принятию 
органом или разрабатываются органом для принятия в 
соответствии с официальной процедурой парламентом 
или правительством; 

6. «Стратегическая экологическая оценка» означает 
оценку вероятных экологических, в том числе 
связанных со здоровьем населения, последствий и 
включает в себя определение сферы охвата 
экологического отчета и его подготовки, обеспечение 
участия общественности и консультаций, а также учет 
в плане или программе положений экологического 
отчета и результатов участия общественности и 
консультаций; 

7. «Экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, последствия» означают любые 
последствия для окружающей среды, в том числе для 
здоровья населения, флоры, фауны, биоразнообразия, 
почвы, климата, воздуха, воды, ландшафта, природных 
объектов, материальных активов, культурного 
наследия и взаимодействия этих факторов; 

8. «Общественность» означает одно или несколько 
физических или юридических лиц и определяемые в 
соответствии с национальным законодательством или 
практикой их ассоциации, организации или группы. 

 

Статья 3 
 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

1. Каждая Сторона принимает необходимые 
законодательные, регламентирующие и другие 
надлежащие меры для выполнения положений 
настоящего Протокола на четкой, открытой основе. 

2. Каждая Сторона стремится обеспечить, чтобы 
официальные лица и органы оказывали 
общественности помощь и консультационное 
содействие по вопросам, охватываемым настоящим 
Протоколом. 

3. Каждая Сторона обеспечивает надлежащее 
признание и поддержку ассоциаций, организаций или 
групп, способствующих охране окружающей среды, в 
том числе охране здоровья населения, в контексте 
настоящего Протокола. 

4. Положения настоящего Протокола не затрагивают 
право какой-либо Стороны продолжать осуществлять 
или принимать дополнительные меры в связи с 
охватываемыми настоящим Протоколом вопросами. 

5. Каждая Сторона способствует достижению целей 
настоящего Протокола в рамках соответствующих 
процессов принятия решений на международном 
уровне, а также в рамках соответствующих 
международных организаций. 

6. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы лица, 
осуществляющие свои права в соответствии с 
положениями настоящего Протокола, не подвергались 
за свою деятельность наказанию, преследованиям или 
притеснениям в какой бы то ни было форме. 
Настоящее положение не затрагивает полномочий 
национальных судов выносить в ходе судебных 
разбирательств решения о разумных издержках. 

7. В сфере охвата соответствующих положений 
настоящего Протокола общественность должна иметь 
возможность осуществлять свои права без 
дискриминации по признаку гражданства, 
национальной принадлежности или официального 
местожительства, а в случае юридического лица — без 
дискриминации по признаку его зарегистрированного 
местонахождения или фактического центра 
деятельности. 

 
Статья 4 

 
СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ ПЛАНОВ И ПРОГРАММ 

 
1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы 
стратегическая экологическая оценка проводилась в 
отношении планов и программ, упомянутых в 
пунктах 2, 3 и 4, которые могут вызвать значительные 
экологические, в том числе связанные со здоровьем 
населения, последствия. 
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2. Стратегическая экологическая оценка проводится 
в отношении планов и программ, которые 
разрабатываются для сельского хозяйства, лесоводства, 
рыболовства, энергетики, промышленности, включая 
горную добычу, транспорта, регионального развития, 
управления отходами, водного хозяйства, 
телекоммуникаций, туризма, планирования развития 
городских и сельских районов или землепользования и 
которые определяют основу для выдачи в будущем 
разрешений на реализацию проектов, перечисленных в 
приложении I и любых других проектов, 
перечисленных в приложении II, которые требуют 
оценки воздействия на окружающую среду в 
соответствии с национальным законодательством. 

3. В отношении планов и программ, которые не 
охватываются пунктом 2 и которые определяют основу 
для выдачи в будущем разрешений на реализацию 
проектов, стратегическая экологическая оценка 
проводится в тех случаях, когда Сторона принимает 
такое решение в соответствии с пунктом 1 статьи 5. 

4. В отношении планов и программ, упомянутых в 
пункте 2, которые определяют использование 
небольших территорий на местном уровне, а также 
незначительных изменений планов и программ, 
упомянутых в пункте 2, стратегическая экологическая 
оценка проводится только в тех случаях, когда Сторона 
принимает такое решение в соответствии с пунктом 1 
статьи 5. 

5. К сфере действия настоящего Протокола не 
относятся следующие планы и программы: 

а) планы и программы, единственной целью 
которых является обслуживание потребностей, 
связанных с национальной обороной или 
чрезвычайными ситуациями в гражданской сфере; 

b) финансовые или бюджетные планы и 
программы. 

 
Статья 5 

 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ОЦЕНКА 

 
1. Каждая Сторона определяет, могут ли планы и 
программы, упомянутые в пунктах 3 и 4 статьи 4, 
вызвать значительные экологические, в том числе 
связанные со здоровьем населения, последствия, путем 
их индивидуального изучения или определения типов 
планов и программ, либо посредством сочетания 
обоих подходов. Для этой цели каждая Сторона 
использует во всех случаях критерии, установленные в 
приложении III. 

2. Каждая Сторона обеспечивает при применении 
процедур, о которых говорится выше в пункте 1, чтобы 
было запрошено мнение природоохранных органов и 
органов здравоохранения, упомянутых в пункте 1 
статьи 9. 

3. Насколько это возможно, каждая Сторона 
стремится предоставить возможности для участия 
заинтересованной общественности в определении 
степени экологических последствий планов и 
программ в соответствии с настоящей статьей. 

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее выводы, 
сделанные в соответствии с пунктом 1, включая 
причины непроведения стратегической экологической 
оценки, своевременно доводились до сведения 
общественности посредством либо официальных 
извещений, либо других соответствующих средств, 
таких, как электронные средства информации. 

 
Статья 6 

 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ СФЕРЫ ОХВАТА 

 
1. Каждая Сторона устанавливает правила для 
определения, какая информация, подлежит включению 
в экологический отчет в соответствии с пунктом 2 
статьи 7. 

2. При определении, какая информация подлежит 
включению в экологический отчет, каждая Сторона 
обеспечивает, чтобы было запрошено мнение 
природоохранных органов и органов здравоохранения, 
упомянутых в пункте 1 статьи 9. 

3. Насколько это возможно, каждая Сторона 
стремится предоставить заинтересованной 
общественности возможность принять участие в 
определении, какая информация подлежит включению 
в экологический отчет. 

 
Статья 7 

 
ЭКОЛОГИЧЕСКИЙ ОТЧЕТ 

 
1. Применительно к планам и программам, 
подлежащим стратегической экологической оценке, 
каждая Сторона обеспечивает подготовку 
экологического отчета. 

2. В экологическом отчете в соответствии с 
положениями статьи 6 определяются, описываются и 
материально оцениваются вероятные значительные 
экологические, в том числе связанные со здоровьем 
населения, последствия осуществления плана или 
программы и его/ее разумные альтернативы. В отчете 
содержится такая указанная в приложении IV 
информация, которая может в разумной степени 
потребоваться, с учетом: 

а) современных знаний и методов оценки; 

b) содержания и уровня детализации плана или 
программы и стадии процесса принятия решения по 
плану или программе; 
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с) интересов общественности; и 

d) информационных потребностей органа, 
принимающего решение. 

3. Каждая Сторона принимает меры для 
обеспечения того, чтобы качество экологических 
отчетов соответствовало требованиям настоящего 
Протокола. 

 
Статья 8 

 
УЧАСТИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 

 
1. Каждая Сторона обеспечивает заблаговременные, 
своевременные и эффективные возможности для 
участия общественности в стратегической 
экологической оценке планов и программ, когда еще 
возможен выбор любого из вариантов. 

2. Каждая Сторона, используя электронные средства 
информации или иные соответствующие средства, 
обеспечивает своевременное доведение до сведения 
общественности проекта плана или программы и 
экологического отчета. 

3. Каждая Сторона обеспечивает выявление круга 
заинтересованной общественности, включая 
соответствующие неправительственные организации, 
для целей пунктов 1 и 4.  

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы 
общественность, упомянутая в пункте 3, имела 
возможность выразить в разумные сроки свое мнение 
по проекту плана или программы и экологическому 
отчету. 

5. Каждая Сторона обеспечивает определение и 
обнародование конкретных мер по информированию 
общественности и получению мнения 
заинтересованной общественности. С этой целью 
каждая Сторона обеспечивает в соответствующей мере 
учет элементов, перечисленных в приложении V. 

 
Статья 9 

 
КОНСУЛЬТАЦИИ С ПРИРОДООХРАННЫМИ ОРГАНАМИ 

И ОРГАНАМИ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ 
 

1. Каждая Сторона определяет, мнение каких 
органов должно быть запрошено, поскольку те в силу 
своих специфических природоохранных или 
здравоохранительных функций могут быть затронуты 
экологическими, в том числе связанными со здоровьем 
населения, последствиями осуществления плана или 
программы. 

2. Проект плана или программы и экологический 
отчет доводятся до сведения органов, упомянутых в 
пункте 1. 

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы органам, 
упомянутым в пункте 1, предоставлялась 
заблаговременная, своевременная и эффективная 
возможность выразить свое мнение по проекту плана 
или программы и экологическому отчету. 

4. Каждая Сторона определяет конкретные меры по 
информированию природоохранных органов и органов 
здравоохранения, упомянутых в пункте 1, и 
получению их мнения. 

 
Статья 10 

 
ТРАНСГРАНИЧНЫЕ КОНСУЛЬТАЦИИ 

 
1. В тех случаях, когда Сторона происхождения 
считает, что осуществление плана или программы 
может быть сопряжено со значительными 
трансграничными экологическими, в том числе 
связанными со здоровьем населения, последствиями, 
или когда об этом просит Сторона, которая может быть 
в значительной степени подвергнута воздействию, 
Сторона происхождения как можно раньше до 
принятия плана или программы уведомляет 
затрагиваемую Сторону. 

2. В таком уведомлении содержатся, среди прочего: 

a) проект плана или программы и 
экологический отчет, включая информацию об их 
возможных трансграничных экологических, в том 
числе связанных со здоровьем населения, 
последствиях; и 

b) информация, касающаяся процедуры 
принятия решений, включая указание разумного 
графика передачи замечаний. 

3. Затрагиваемая Сторона в указанный в 
уведомлении срок сообщает Стороне происхождения, 
желает ли она начать консультации до принятия плана 
или программы, и, если такое желание обозначено, 
заинтересованные Стороны начинают консультации 
относительно возможных трансграничных 
экологических, в том числе связанных со здоровьем 
населения, последствий осуществления плана или 
программы и мер, предусматриваемых с целью 
предотвращения, сокращения или смягчения вредных 
последствий. 

4. В тех случаях, когда такие консультации имеют 
место, заинтересованные Стороны договариваются о 
конкретных мерах по обеспечению того, чтобы 
заинтересованная общественность и органы, 
упомянутые в пункте 1 статьи 9, в затрагиваемой 
Стороне были проинформированы и имели 
возможность в разумные сроки сообщить свое мнение 
о проекте плана или программы и об экологическом 
отчете. 
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Статья 11 

 
РЕШЕНИЕ 

 
1. Каждая Сторона при утверждении плана или 
программы должным образом обеспечивает учет: 

а) выводов, содержащихся в экологическом 
отчете; 

b) мер по предотвращению, сокращению или 
смягчению вредных последствий, определенных в 
экологическом отчете; и 

с) замечаний, полученных в соответствии со 
статьями 8-10. 

2. Каждая Сторона после утверждения плана или 
программы обеспечивает информирование 
общественности, органов, упомянутых в пункте 1 
статьи 9, и Сторон, с которыми в соответствии со 
статьей 10 были проведены консультации, и 
предоставление им плана или программы вместе с 
кратким изложением того, каким образом там были 
учтены экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, соображения, насколько 
приняты во внимание замечания, полученные в 
соответствии со статьями 8-10, а также причин для 
егo/ее принятия в свете рассмотрения разумных 
альтернатив. 

 
Статья 12 

 
МОНИТОРИНГ 

 
1. Каждая Сторона проводит мониторинг 
значительных экологических, в том числе связанных 
со здоровьем населения, последствий осуществления 
планов и программ, принятых в соответствии со 
статьей 11, с целью, в частности, обнаружения на 
ранней стадии непредусмотренных вредных 
последствий и обеспечения возможности для принятия 
надлежащих мер по исправлению положения. 

2. Результаты мониторинга должны доводиться в 
соответствии с национальным законодательством до 
сведения органов, упомянутых в пункте 1 статьи 9, и 
общественности. 

Статья 13 
 

ПОЛИТИКА И ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО 
 

1. Каждая Сторона принимает меры к обеспечению 
того, чтобы экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, проблемы, рассматривались и, 
насколько это возможно, учитывались при разработке 
ее предложений в отношении политики и 
законодательства, способных вызвать значительные 

экологические, в том числе связанные со здоровьем 
населения, последствия. 

2. При применении положений пункта 1 каждая 
Сторона учитывает соответствующие принципы и 
элементы настоящего Протокола. 

3. Каждая Сторона определяет в необходимых 
случаях практические механизмы для рассмотрения и 
учета в соответствии с пунктом 1 экологических, в том 
числе связанных со здоровьем населения, проблем, 
принимая во внимание необходимость обеспечения 
открытости процесса принятия решений. 

4. Каждая Сторона представляет Совещанию Сторон 
Конвенции, действующему в качестве Совещания 
Сторон настоящего Протокола, доклады о применении 
ею настоящей статьи. 

 
Статья 14 

 
СОВЕЩАНИЕ СТОРОН КОНВЕНЦИИ, ДЕЙСТВУЮЩЕЕ В 

КАЧЕСТВЕ СОВЕЩАНИЯ СТОРОН ПРОТОКОЛА 
 

1. Совещание Сторон Конвенции действует в 
качестве Совещания Сторон настоящего Протокола. 
Первая сессия Совещания Сторон Конвенции, 
действующего в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, созывается не позднее чем через 
один год после даты вступления в силу настоящего 
Протокола и в связи с сессией Совещания Сторон 
Конвенции, если проведение последнего намечено в 
данный период. Последующие сессии Совещания 
Сторон Конвенции, действующего в качестве 
Совещания Сторон настоящего Протокола, проводятся в 
связи с сессиями Совещания Сторон Конвенции, если 
только Совещание Сторон Конвенции, действующее в 
качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, не 
примет иного решения. 

2. Стороны Конвенции, не являющиеся Сторонами 
настоящего Протокола, могут участвовать в качестве 
наблюдателей в работе любой сессии Совещания 
Сторон Конвенции, действующего в качестве 
Совещания Сторон настоящего Протокола. Когда 
Совещание Сторон Конвенции действует в качестве 
Совещания Сторон настоящего Протокола, решения по 
настоящему Протоколу принимаются только 
Сторонами настоящего Протокола.  

3. Когда Совещание Сторон Конвенции действует в 
качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, 
любой член Президиума Совещания Сторон, 
представляющий какую-либо Сторону Конвенции, 
которая в данный момент не является Стороной 
настоящего Протокола, заменяется другим членом, 
избираемым Сторонами настоящего Протокола и из 
числа таких Сторон.  

4. Совещание Сторон Конвенции, действующее в 
качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, 
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регулярно рассматривает осуществление настоящего 
Протокола и с этой целью:  

a) проводит обзор политики и 
методологических подходов в области стратегической 
экологической оценки с целью дальнейшего 
совершенствования процедур, предусмотренных в 
рамках настоящего Протокола;  

b) проводит обмен информацией об опыте, 
накопленном в ходе проведения стратегической 
экологической оценки и осуществления настоящего 
Протокола;  

c) в необходимых случаях заручается услугами 
и сотрудничеством со стороны компетентных органов, 
обладающих квалификацией, имеющей отношение к 
достижению целей настоящего Протокола;  

d) учреждает такие вспомогательные органы, 
какие оно считает необходимыми для осуществления 
настоящего Протокола;  

e) при необходимости рассматривает и 
утверждает предложения о внесении поправок в 
настоящий Протокол; и 

f) рассматривает и принимает любые 
дополнительные меры, включая меры, подлежащие 
совместному осуществлению по настоящему 
Протоколу и Конвенции, которые могут потребоваться 
для достижения целей настоящего Протокола. 

5. Правила процедуры Совещания Сторон 
Конвенции применяются mutatis mutandis по 
настоящему Протоколу, если только Совещание 
Сторон, действующее в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, не примет консенсусом иного 
решения.  

6. На своей первой сессии Совещание Сторон 
Конвенции, действующее в качестве Совещания Сторон 
настоящего Протокола, рассматривает и утверждает 
порядок применения к настоящему Протоколу 
процедуры рассмотрения соблюдения Конвенции. 

7. Каждая Сторона регулярно, как это установлено 
Совещанием Сторон Конвенции, действующим в 
качестве Совещания Сторон настоящего Протокола, 
представляет Совещанию Сторон Конвенции, 
действующему в качестве Совещания Сторон 
Протокола, доклады о мерах, принятых ею в целях 
осуществления Протокола. 

 
Статья 15 

 
СВЯЗЬ С ДРУГИМИ МЕЖДУНАРОДНЫМИ СОГЛАШЕНИЯМИ 

 
Соответствующие положения настоящего 

Протокола применяются без ущерба для Конвенций 
ЕЭК ООН об оценке воздействия на окружающую среду 

в трансграничном контексте и о доступе к информации, 
участии общественности в процессе принятия решений 
и доступе к правосудию по вопросам, касающимся 
окружающей среды. 

 
Статья 16 

 
ПРАВО ГОЛОСА 

 
1. За исключением случаев, предусмотренных ниже 
в пункте 2, каждая Сторона настоящего Протокола 
имеет один голос.  

2. Региональные организации экономической 
интеграции по вопросам своей компетенции 
осуществляют свое право голоса исходя из числа 
голосов, равного числу их государств-членов, 
являющихся Сторонами настоящего Протокола. Эти 
организации не осуществляют свое право голоса, если 
таковое осуществляется их государствами-членами, и 
наоборот.  

 
Статья 17 

 
СЕКРЕТАРИАТ 

 
Секретариат, учрежденный статьей 13 Конвенции, 

выполняет функции секретариата настоящего 
Протокола, и пункты (a)–(c) статьи 13 Конвенции о 
функциях секретариата применяются mutatis mutandis 
к настоящему Протоколу. 

 
Статья 18 

 
ПРИЛОЖЕНИЯ 

 
Приложения к настоящему Протоколу составляют 

его неотъемлемую часть.  

 
Статья 19 

 
ПОПРАВКИ К ПРОТОКОЛУ 

1. Любая Сторона может предлагать поправки к 
настоящему Протоколу. 

2. При условии соблюдения пункта 3 процедура 
внесения, утверждения и вступления в силу поправок 
к Конвенции, изложенная в пунктах 2-5 статьи 14 
Конвенции, применяется mutatis mutandis в отношении 
предлагаемых поправок к настоящему Протоколу.  

3. Для целей настоящего Протокола три четверти 
Сторон, необходимые для вступления поправки в силу 
для Сторон, которые ратифицировали, одобрили или 
приняли ее, исчисляются на основе числа Сторон на 
момент принятия поправки. 
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Статья 20 

 
УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 

 
Положения статьи 15 Конвенции об 

урегулировании споров применяются mutatis mutandis 
к настоящему Протоколу.  

 
Статья 21 

 
ПОДПИСАНИЕ 

 
Настоящий Протокол открыт для подписания в 

Киеве (Украина) с 21 по 23 мая 2003 года, а затем в 
Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций в Нью-Йорке до 31 декабря 2003 
года государствами — членами Европейской 
экономической комиссии, а также государствами, 
имеющими консультативный статус при Европейской 
экономической комиссии в соответствии с пунктами 8 
и 11 резолюции 36 (IV) Экономического и 
Социального Совета от 28 марта 1947 года, и 
региональными организациями экономической 
интеграции, созданными суверенными 
государствами — членами Европейской 
экономической комиссии, которым их государства-
члены передали компетенцию по вопросам, 
регулируемым настоящим Протоколом, включая 
компетенцию заключать договоры, касающиеся таких 
вопросов. 

 
Статья 22 

 
ДЕПОЗИТАРИЙ 

 
В качестве Депозитария настоящего Протокола 

выступает Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций.  

 
Статья 23 

 
РАТИФИКАЦИЯ, ПРИНЯТИЕ, ОДОБРЕНИЕ И ПРИСОЕДИНЕНИЕ 

 
1. Настоящий Протокол подлежит ратификации, 
принятию или одобрению подписавшими его 
государствами и региональными организациями 
экономической интеграции, упомянутыми в статье 21. 

2. Настоящий Протокол открыт для присоединения с 
1 января 2004 года со стороны государств и 
региональных организаций экономической 
интеграции, упомянутых в статье 21. 

3. Любое другое государство, не упомянутое выше в 
пункте 2, которое является государством — членом 
Организации Объединенных Наций, может 
присоединиться к Протоколу с одобрения Совещания 

Сторон Конвенции, действующего в качестве 
Совещания Сторон Протокола. 

4. Любая организация экономической интеграции, 
упомянутая в статье 21, которая становится Стороной 
настоящего Протокола, тогда как ни одно из ее 
государств-членов не является Стороной настоящего 
Протокола, связана всеми обязательствами по 
настоящему Протоколу. Если одно или более 
государств — членов такой организации являются 
Сторонами настоящего Протокола, то такая 
организация и ее государства-члены принимают 
решение о своей соответствующей ответственности за 
выполнение своих обязательств по настоящему 
Протоколу. В таких случаях данная организация и ее 
государства-члены не могут одновременно 
осуществлять права по настоящему Протоколу. 

5. В своих документах о ратификации, принятии, 
одобрении или присоединении региональные 
организации экономической интеграции, упомянутые в 
статье 21, делают заявление о пределах своей 
компетенции по вопросам, регулируемым настоящим 
Протоколом. Эти организации также информируют 
Депозитария о любом соответствующем изменении 
пределов своей компетенции. 

 
Статья 24 

 
ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ 

 
1. Настоящий Протокол вступает в силу на 
девяностый день после даты сдачи на хранение 
шестнадцатого документа о ратификации, принятии, 
одобрении или присоединении. 

2. Для целей вышеизложенного пункта 1 любой 
документ, сданный на хранение какой-либо 
региональной организацией экономической 
интеграции, указанной в статье 21, не рассматривается 
в качестве дополнительного к документам, сданным на 
хранение государствами — членами такой 
организации. 

3. Для каждого государства или организации 
экономической интеграции, упомянутой в статье 21, 
которые ратифицируют, принимают или одобряют 
настоящий Протокол или присоединяются к нему 
после сдачи на хранение шестнадцатого документа о 
ратификации, принятии, одобрении или 
присоединении, Протокол вступает в силу на 
девяностый день после даты сдачи на хранение таким 
государством или организацией своего документа о 
ратификации, принятии, одобрении или 
присоединении. 

4. Настоящий Протокол применяется к планам, 
программам, политике и законодательству, первый 
официальный документ о подготовке которых был 
принят после даты вступления настоящего Протокола в 
силу. Если Сторона, в пределах юрисдикции которой 
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планируется разработать план, программу, политику 
или законодательство, относится к числу Сторон, на 
которые распространяется пункт 3, то настоящий 
Протокол применяется к планам, программам, политике 
и законодательству, первый официальный документ о 
подготовке которых был принят после даты вступления 
настоящего Протокола в силу для этой Стороны. 

 
Статья 25 

 
ВЫХОД ИЗ ПРОТОКОЛА 

 
В любое время по истечении четырех лет со дня 

вступления в силу настоящего Протокола в отношении 
какой-либо Стороны эта Сторона может выйти из 
Протокола путем направления письменного 
уведомления Депозитарию. Любой такой выход 
вступает в действие на девяностый день после даты 
получения уведомления Депозитарием. Любой такой 
выход не затрагивает применения статей 5-9, 11 и 13 
настоящего Протокола в отношении стратегической 
экологической оценки по настоящему Протоколу, 
которая уже начала осуществляться, или применения 
статьи 10 в связи с уведомлением или просьбой, 
которые уже были сделаны до того, как такой выход 
вступает в действие. 

 

Статья 26 
 

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
 

Подлинник настоящего Протокола, английский, 
русский и французский тексты которого являются 
равно аутентичными, сдается на хранение 
Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций.  

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, 
должным образом на то уполномоченные, подписали 
настоящий Протокол. 

СОВЕРШЕНО в Киеве (Украина) двадцать 
первого мая две тысячи третьего года. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Перечень проектов, упомянутых в пункте 2 статьи 4 

 
1. Нефтеочистительные заводы (за исключением 

предприятий, производящих только смазочные 
материалы из сырой нефти) и установки для 
газификации и сжижения угля или битуминозных 
сланцев производительностью 500 метрических 
тонн или более в день. 

2. Тепловые электростанции и другие установки для 
сжигания тепловой мощностью 300 мегаватт или 
более, а также атомные электростанции и другие 
ядерные реакторы (за исключением 
исследовательских установок для производства и 
конверсии делящихся и воспроизводящих 
материалов, максимальная мощность которых не 
превышает 1 киловатт постоянной тепловой 
нагрузки).  

3. Установки, предназначенные исключительно для 
производства или обогащения ядерного топлива, 
регенерации облученного ядерного топлива или 
сбора, удаления и переработки радиоактивных 
отходов. 

4. Крупные установки для первоначальной 
выплавки чугуна и стали и для производства 
цветных металлов. 

5. Установки для извлечения асбеста, а также 
переработки и преобразования асбеста и 
асбестосодержащих продуктов: в отношении 
асбестоцеметных продуктов — с годовым 
производством более 20 000 метрических тонн 
готовой продукции; в отношении фрикционных 
материалов — с годовым производством более 
50 метрических тонн готовой продукции; и в 
отношении других видов применения асбеста — с 
производством более 200 метрических тонн в год. 

6. Химические комбинаты полного цикла. 

7. Строительство автомагистралей, скоростных 
дорог, трасс для железных дорог дальнего 
сообщения и аэропортов с длиной основной 
взлетно-посадочной полосы в 2 100 метров и 
более. 

8. Нефте- и газопроводы большого диаметра. 

9. Торговые порты, а также внутренние водные пути 
и порты для внутреннего судоходства, 
допускающие проход судов водоизмещением 
более 1 350 метрических тонн. 

10. Установки по удалению отходов для сжигания, 
химической переработки или захоронения 
токсичных и опасных отходов. 

11. Крупные плотины и водохранилища. 

12. Деятельность по забору подземных вод в случае, 
если годовой объем забираемой воды достигает 
10 миллионов кубических метров или более. 

13. Производство целлюлозы и бумаги с получением 
в день 200 или более метрических тонн 
продукции, прошедшей воздушную сушку. 

14. Крупномасштабная добыча, извлечение и 
обогащение на месте металлических руд и угля. 

15. Добыча углеводородов на континентальном 
шельфе. 

16. Крупные склады для хранения нефтяных, 
нефтехимических и химических продуктов. 

17. Вырубка лесов на больших площадях. 

_______________________ 
  

* Для целей настоящего Протокола: 
   – Термин «автомагистраль» означает дорогу, 

специально предназначенную и построенную для 
движения автотранспортных средств, которая не 
обслуживает придорожные владения и которая: 

   а) имеет, за исключением отдельных участков 
или на временной основе, отдельные проезжие части для 
движения в обоих направлениях, отделенные друг от 
друга не предназначенной для движения разделительной 
полосой, или, в исключительных случаях, другими 
средствами; 

   b) не имеет пересечения на одном уровне с 
дорогами, железнодорожными или трамвайными путями 
и пешеходными дорожками; и 

   с) специально обозначена как автомагистраль. 
   

_____________________________________________________ 
 

  – Термин «скоростная дорога» означает дорогу, 
которая предназначена для движения транспортных 
средств, въезд на которую возможен только через 
развязки или регулируемые перекрестки и на которой, в 
частности, запрещены остановка и стоянка на проезжей 
части (проезжих частях). 

 ** Для целей настоящего Протокола термин «аэропорт» 
означает аэропорт, соответствующий определению, 
содержащемуся в Чикагской конвенции 1944 года о 
создании Международной организации гражданской 
авиации (приложение 14). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Любые другие проекты, упомянутые в пункте 2 статьи 4 

 
1. Проекты по реструктуризации крупных 

земельных владений в сельской местности. 

2. Проекты по использованию невозделанной земли 
или полуосвоенных земель для интенсивного 
ведения сельскохозяйственной деятельности. 

3. Проекты по управлению водами в 
сельскохозяйственных целях, включая проекты 
по орошению и дренажу земель. 

4. Объекты интенсивного ведения животноводства 
(включая птицеводство). 

5. Первоначальное облесение и обезлесение в целях 
перехода на другие виды землепользования. 

6. Интенсивное разведение рыбы. 

7. Атомные электростанции и другие атомные 
реакторы*, включая демонтаж или вывод из 
эксплуатации таких электростанций или 
реакторов (за исключением исследовательских 
установок для производства и конверсии 
делящихся и воспроизводящих материалов, 
максимальная мощность которых не превышает 
1 киловатт постоянной тепловой нагрузки), не 
включенные в приложение I.  

8. Строительство воздушных линий 
электропередачи напряжением 220 киловольт и 
более протяженностью 15 километров или более 
и другие проекты по передаче электрической 
энергии по воздушным линиям. 

9. Промышленные установки для производства 
электроэнергии, пара и горячей воды. 

10. Промышленные установки для транспортировки 
газа, пара и горячей воды.  

11. Наземное хранение ископаемых видов топлива и 
природного газа. 

12. Подземное хранение горючих газов. 

13. Промышленное брикетирование угля и лигнита. 

14. Гидроэнергоблоки. 

15. Ветряные энергоблоки (парки ветрогенераторов). 

                                                         
 * Для целей настоящего Протокола атомные 

электростанции и другие атомные реакторы перестают 
быть такими установками, когда все ядерное топливо и 
другие радиоактивно загрязненные элементы 
окончательно удалены с территории объекта. 

16. Установки, не включенные в приложение I, 
предназначенные: 

 – для производства или обогащения ядерного 
топлива; 

 – для обработки облученного ядерного топлива; 

 – для окончательного удаления облученного 
ядерного топлива; 

 – исключительно для окончательного удаления 
радиоактивных отходов; 

 – исключительно для хранения 
(запланированного на период более 10 лет) 
облученного ядерного топлива в других 
местах за пределами территории 
производственного объекта; или 

 – для обработки и хранения радиоактивных 
отходов. 

17. Карьеры, добыча минерального сырья открытым 
способом и извлечение торфа, не включенные в 
приложение I. 

18. Подземные горные выработки, не включенные в 
приложение I. 

19. Добыча минерального сырья путем морского или 
речного драгирования. 

20. Глубокое бурение (в частности, геотермальное 
бурение, бурение в целях хранения ядерных 
отходов, бурение для обеспечения 
водоснабжения), за исключением бурения для 
изучения стабильности почвы. 

21. Наземные промышленные установки для добычи 
угля, нефти, природного газа и руд, а также 
битуминозных сланцев. 

22. Заводы полного цикла по первоначальной 
выплавке чугуна и стали, не включенные в 
приложение I. 

23. Установки для производства передельного чугуна 
или стали (первичная или вторичная плавка), 
включая непрерывную разливку. 

24. Установки для обработки черных металлов 
(станы горячей прокатки, кузнечные молоты, 
нанесение защитных распыленных 
металлических покрытий). 

25. Чугунолитейные установки. 
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26. Установки для производства цветных металлов из 
руды, концентратов или вторичного сырья 
посредством металлургических, химических или 
электролитических процессов, не включенные в 
приложение I. 

27. Установки для плавки, включая легирование, 
цветных металлов, за исключением драгоценных 
металлов, включая рекуперированные продукты 
(рафинирование, литейное производство и т.д.), 
не включенные в приложение I. 

28. Установки для поверхностной обработки 
металлов и пластических материалов с 
использованием электролитических или 
химических процессов. 

29. Производство и сборка автомобилей и 
производство автомобильных двигателей. 

30. Судостроительные верфи. 

31. Объекты для производства и ремонта воздушных 
судов. 

32. Производство железнодорожного оборудования. 

33. Ковка с использованием взрывчатых веществ. 

34. Установки для обжига и агломерации 
металлических руд. 

35. Коксовые печи (сухая дистилляция угля). 

36. Установки для производства цемента. 

37. Установки для производства стекла, включая 
стекловолокно. 

38. Установки для плавления минеральных веществ, 
включая производство минеральных волокон. 

39. Производство керамических продуктов путем 
обжига, в частности кровельной черепицы, 
кирпича, огнеупорного кирпича, керамической 
плитки, каменной керамики или фарфоровых 
изделий. 

40. Установки для производства химикатов или 
обработки промежуточных продуктов, не 
включенные в приложение I. 

41. Производство пестицидов и фармацевтических 
продуктов, красок и лаков, эластомеров и 
пероксидов. 

42. Установки для хранения нефти, нефтехимических 
и химических продуктов, не включенные в 
приложение I. 

43. Производство растительных и животных масел и 
жиров. 

44. Упаковка и консервирование животных и 
растительных продуктов. 

45. Производство молочных продуктов. 

46. Сбраживание и солодоращение. 

47. Производство кондитерских изделий и сиропов. 

48. Установки для забоя животных. 

49. Установки для промышленного производства 
крахмала. 

50. Фабрики для производства рыбной муки и 
рыбьего жира. 

51. Сахарные заводы. 

52. Промышленные установки для производства 
целлюлозы, бумаги и картона, не включенные в 
приложение I. 

53. Установки для предварительной обработки или 
окрашивания волокон или тканей. 

54. Установки для окраски кож и шкур. 

55. Установки для обработки и производства 
целлюлозы. 

56. Производство и обработка продуктов на основе 
эластомеров. 

57. Установки для производства искусственных 
минеральных волокон. 

58. Установки для рекуперации или уничтожения 
взрывчатых веществ. 

59. Установки для производства асбеста и изделий из 
асбеста, не включенные в приложение I. 

60. Скотобойни. 

61. Испытательные стенды для двигателей, турбин и 
реакторов. 

62. Постоянно действующие гоночные и 
испытательные полигоны для моторных 
транспортных средств. 

63. Трубопроводы для транспортировки газа или 
нефти, не включенные в приложение I. 

64. Трубопроводы для транспортировки химикатов 
диаметром более 800 мм и протяженностью более 
40 км. 

65. Строительство железных дорог и 
интермодальных перегрузочных объектов, а 
также интермодальных терминалов, не 
включенных в приложение I. 

66. Строительство трамвайных путей, надземных и 
подземных железнодорожных путей, подвесных 
или аналогичных линий особого типа, 
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используемых исключительно или в основном 
для пассажирских перевозок. 

67. Строительство автодорог, включая 
реконструкцию и/или расширение 
существующих дорог, не включенных в 
приложение I. 

68. Строительство гаваней и портовых сооружений, 
включая рыболовецкие гавани, не включенных в 
приложение I. 

69. Строительство внутренних водных путей и 
портов для внутреннего судоходства, не 
включенных в приложение I. 

70. Торговые порты, причалы для погрузки и 
разгрузки, связанные с береговыми и выносными 
портами, не включенные в приложение I. 

71. Канализация и сооружения для ливневого стока. 

72. Строительство аэропортов** и аэродромов, не 
включенных в приложение I. 

73. Объекты по удалению отходов (включая свалки), 
не включенные в приложение I. 

74. Объекты для сжигания или химической 
обработки неопасных отходов. 

75. Хранение металлолома, включая свалки 
автомобилей. 

76. Отстойники. 

77. Забор подземных вод или системы 
искусственного пополнения подземных вод, не 
включенные в приложение I. 

                                                         
 ** Для целей настоящего Протокола термин «аэропорт» 

означает аэропорт, соответствующий определению, 
содержащемуся в Чикагской конвенции 1944 года о 
создании Международной организации гражданской 
авиации (приложение 14). 

78. Работы по переброске водных ресурсов между 
речными бассейнами. 

79. Установки по очистке сточных вод. 

80. Плотины и другие объекты, предназначенные для 
удерживания или длительного или постоянного 
хранения воды, не включенные в приложение I. 

81. Прибрежные работы по борьбе с эрозией и 
деятельность на море, способная привести к 
изменениям на побережье в результате 
строительства, например, плотин, молов, 
волноломов и других защитных морских 
сооружений, исключая эксплуатацию и 
реконструкцию таких сооружений. 

82. Установки для подачи воды на большие 
расстояния. 

83. Лыжные трассы, лыжные подъемники и канатные 
дороги и связанные с этим работы. 

84. Стоянки для яхт. 

85. Поселки для отдыха и гостиничные комплексы за 
пределами городских районов и связанные с этим 
работы. 

86. Постоянные палаточные лагеря и кемпинги. 

87. Тематические парки. 

88. Проекты по развитию промышленных 
территорий. 

89. Проекты по развитию городских районов, 
включая строительство торговых центров и 
автомобильных стоянок. 

90. Регенерация отвоеванных у моря земель. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Критерии для определения возможных значительных экологических, в том числе связанных со 
здоровьем населения, последствий, упомянутых в пункте 1 статьи 5 

 
1. Актуальность плана или программы с точки 
зрения необходимости учета экологических, в том 
числе связанных со здоровьем населения, 
соображений, в частности с целью содействия 
устойчивому развитию. 

2. Степень, в которой план или программа создает 
основу для проектов и другой деятельности, либо в 
отношении места, характера, масштабов и условий 
функционирования, либо с точки зрения выделения 
ресурсов. 

3. Степень, в которой план или программа влияет на 
другие планы и программы, в том числе в порядке 
иерархии. 

4. Экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, проблемы, относящиеся к плану 
или программе. 

5. Характер таких экологических, в том числе 
связанных со здоровьем населения, последствий, как 
вероятность, продолжительность, частотность, 
обратимость, размах и масштаб (например, масштабы 
затрагиваемого географического района или 
численность затрагиваемого населения). 

6. Риски для окружающей среды, в том числе для 
здоровья населения. 

7. Трансграничный характер последствий. 

8. Степень, в которой план или программа 
затрагивает ценные или уязвимые районы, включая их 
ландшафт, имеющие признанный национальный или 
международный охраняемый статус. 

____________________ 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Информация, упомянутая в пункте 2 статьи 7 

 
1. Сведения о содержании и основных целях плана 
или программы и о его связи с другими планами или 
программами. 

2. Соответствующие аспекты существующего 
состояния окружающей среды, в том числе здоровья 
населения, и вероятное изменение этого состояния в 
случае неосуществления плана или программы. 

3. Характеристики состояния окружающей среды, в 
том числе здоровья населения, в районах, которые 
могут быть затронуты в значительной степени. 

4. Экологические, в том числе связанные со 
здоровьем населения, проблемы, которые имеют 
отношение к плану или программе. 

5. Цели в области окружающей среды, в том числе 
связанные со здоровьем населения, установленные на 
международном, национальном и другом уровнях, 
которые имеют отношение к плану или программе, а 
также способы учета этих целей и других 
экологических, в том числе связанных со здоровьем 

населения, соображений в процессе подготовки плана 
или программы. 

6. Вероятные значительные экологические, в том 
числе связанные со здоровьем населения, 
последствия* в соответствии с определением в пункте 
7 статьи 2. 

7. Меры по предотвращению, уменьшению или 
смягчению любых значительных вредных последствий 
для окружающей среды, в том числе для здоровья 
населения, которые могут быть результатом 
осуществления плана или программы. 

8. Краткое изложение причин для выбора 
рассматривавшихся альтернативных вариантов и 
описание хода проведения оценки, включая указание 
таких трудностей в предоставлении подлежащей 

                                                         
 * Такие последствия должны включать побочные, 

кумулятивные, синергетические, кратко-, средне- и 
долгосрочные, постоянные и временные, положительные 
и отрицательные последствия. 
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включению информации, как сбои техники или 
наличие пробелов в знаниях. 

9. Меры, предусмотренные для мониторинга 
экологических, в том числе связанных со здоровьем 
населения, последствий осуществления плана или 
программы. 

10. Вероятные значительные трансграничные 
экологические, в том числе связанные со здоровьем 
населения, последствия. 

11. Резюме представленной информации, 
рассчитанное на широкую аудиторию.

______________ 

 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Информация, упомянутая в пункте 5 статьи 8 

 
1. Предлагаемые план или программа и их характер. 

2. Орган, ответственный за их утверждение. 

3. Предусматриваемая процедура, в том числе: 

а) дату начала осуществления процедуры; 

b) возможности для участия общественности; 

c) время и место любого намечаемого 
публичного слушания; 

d) орган, от которого может быть получена 
соответствующая информация и которому была 
передана соответствующая информация для изучения 
общественностью; 

е) орган, которому могут представляться 
замечания или вопросы, и сроки представления 
замечаний или вопросов; и 

f) имеющаяся в наличии экологическая, в том 
числе связанная со здоровьем населения, информация 
в отношении предлагаемого плана или программы. 

4. Вероятность применения процедуры 
трансграничной оценки к плану или программе. 

____________________ 
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